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ПРЕДИСЛОВИЕ
Настоящее пособие предназначается для лиц, приступающих к работе над переводом с английского языка на русский неадаптированного общест​венно-политического текста.
Для выработки навыка правильного понимания текста недостаточно знать грамматику и теорию перевода. Опыт работы показывает, что для овла​дения техникой перевода необходимо выделение определенных грамматиче​ских и лексических трудностей и тренировка их перевода.
Авторы не ставят целью данного пособия изложение теории перевода, по​скольку теоретические принципы перевода достаточно полно и всесто​ронне изложены в ряде учебных пособий по теории перевода(*. Данная книга является практическим пособием, цель его — помочь учащимся овла​деть грамматическими и лексическими трудностями, с которыми приходится чаще всего сталкиваться при переводе английских политических текстов. Не давая подробного изложения того или иного грамматического или лексиче​ского явления, авторы рассматривают только ту сторону данного явления, которая представляет интерес и трудность в плане перевода, и путем трени​ровки на большом количестве предложений, включающих данное грамматиче​ское или лексическое явление, стремятся выработать навык пра​вильного понимания текста и нахождения эквивалента в родном языке.
Пособие состоит из двух частей. Первая часть содержит ряд разделов, каж​дый из которых охватывает какую-то грамматическую или лексическую трудность. В начале раздела дается характеристика явления, которое иллюст​рируется примером и одним или двумя вариантами возможного перевода его на русский язык. Приводятся наиболее употребительные варианты перевода, которые, естественно, не исчерпывают всех возможностей в этом отношении.
Далее следуют предложения для перевода на данную трудность. Эти раз​делы (как теоретическая их часть, так и количество предложений, предлагае​мых для перевода) не одинаковы по объему, что зависит от сложности дан​ного явления и от его частотности.
Во второй части для перевода даны предложения более сложные, содержа​щие по две или больше различных трудностей. Они не разбиты по рубрикам, разбивка по рубрикам уже облегчает в какой-то мере задачу, так как учащийся знает, к какой категории относятся эти примеры. Это уже вто​рой этап в работе над переводом.
Пособие снабжено выборочным ключом к разделам первой части. В клю​чах содержится перевод отдельных трудностей при разнотипном варианте перевода.
Расположение материала в пособии не обязывает к определенной последо​вательности работы над ним. Предложения подобраны с учетом того, чтобы смысл был понятен в рамках данного предложения, и их понимание и перевод не стоят в зависимости от более широкого контекста. В сносках да​ется расшифровка встречающихся сокращений.
При подборе предложений авторы учитывали употребительность лек​сики, с тем чтобы учащиеся, наряду с приобретением переводческих навы​ков, усваивали лексику, наиболее часто встречающуюся в газетном тексте. Материал подобран из английской и американской периодики последнего десятилетия.
Авторы выражают благодарность рецензентам пособия доценту В. И. Тар​хову, старшему преподавателю Московского государственного института международных отношений Н. П. Богдановой и доценту Д. А. Штелингу и заранее признательны за все критические замечания и предложения, которые будут сделаны по данному пособию.
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Часть I

§ 1. Инфинитив

I. Инфинитив в различных функциях
1. Инфинитив в функции определения переводится на рус​ский язык, как правило, определительным придаточным предложением с модальным глагольным сказуемым, вы​ражающим возможность или долженствование, или же гла​голом-сказуемым в будущем времени.
This question will be discussed at the conference shortly to open in Mos​cow. Этот вопрос будет обсуждаться на конференции, которая должна вскоре открыться (вскоре открывается) в Москве.
1)
После слова the last и порядковых числительных (если в данном предло​жении они выполняют функцию пре​дикативного члена) инфинитив в функции определения переводится личной формой глагола в том же вре​мени, что и глагол-сказуемое главного предложения.
The secretary general was the first to raise this question. Генеральный секретарь первым поставил этот вопрос (...был первым, кто по​ставил...).

Если же эти слова выполняют какую-либо другую син​таксическую функцию, то инфинитив может также пере​водиться и причастием.

The first person to raise objections was the Minister himself. Первым, выступившим с возражениями, был сам министр.

2)
Пассивная форма инфинитива в функции определения сохраняет за со​бой предлог, с которым употребляется данный глагол, и переводится обычно на русский язык неопределенно-личным предложением.

There was nothing to be astonished at. Удивляться было нечему. 

This was not a matter to be easily agreed upon. He такой это был вопрос, чтобы по нему можно было легко договориться (по этому/такому вопросу договориться

3)
В отдельных случаях инфинитив в функции опреде​ления может перево​диться причастием, прилагательным или существительным с предло​гом.

The shape of things to come is shown by the data obtained by the experts. О характере предстоящих событий можно судить по данным, по​лученным специалис​тами (экспертами).

Britain's application to join the Common Market will be again considered in Brussels today. Заявление Ан​глии о вступлении в общий рынок, будет снова рассматриваться сегодня в Брюсселе.

4)
В зависимости от сочетаемости слов в русском языке предложение с ин​финитивом в функции определения может быть переведено простым предложением, модальность при переводе передается лексически.

Не had no objections to make. У него не было возражений. (Он не мог ничего возразить).

The items to be discussed at the next session were already agreed upon. Вопросы, подлежащие обсуждению на следующей сессии, были уже согласованы.

5)
Если определение указывает на назначение предмета, то оно сближа​ется по значению с обстоятельством цели и переводится соответственно либо определением, либо обстоятельством цели, что зависит от контекста и от сочетаемости слов в русском языке.
Automation is one of the ways to increase production. Автоматизация — один из способов повысить произ​водительность (повышения производительности).

2. Инфинитив в функции дополнения не вызывает затруднений при переводе на русский язык, он обычно переводится инфинитивом, иногда придаточным пред​ложением.
They want to submit a new proposal. Они хотят внести новое предло​же​ние. 
They claim (tо be working for peace. Они заявляют, что они (якобы) трудятся во имя мира (служат делу мира).

3.
Инфинитив в функции обстоятельства результата или следствия  и  сопутствующего обстоятельства.
1)
Инфинитив результата или следствия, которому пред​шествуют слова such... (as), enough, so..., too..., only, часто имеет модальное значение и пере​водится на русский язык или инфинитивом, или самостоятельным предложе​нием, вводимым союзом и.

This question is too difficult to be settled without further consultations. Этот вопрос слишком сложен, чтобы его можно было разрешить (чтобы его разрешить) без дальнейших консультаций.

Не managed to obtain this concession from the manage​ment only to find that no one really needed it. Он добился этой уступки от админист​рации и в резуль​тате обнаружил, что она никому не нужна.

2)
Если в предложении с инфинитивом в функции об​стоятельства  резуль​тата или следствия нет вышеупомя​нутых прилагательных и наречий, то   инфинитив  перево​дится в зависимости от сочетаемости слов в русском языке, часто самостоятельным предложением, вводимым союзом и.

In 1928 he resigned his post never to return to public life. В 1928 году он ушел в отставку и никогда уже не возвращался к общественной жизни (государствен​ной деятельности).

Примечание. Инфинитив в этой функции представляет трудности при переводе главным образом потому, что он ошибочно может быть принят за обстоятельство цели. Только смысл всего предложения, а иногда и более широкий контекст позволяют опре​делить, является ли инфинитив обстоятельством цели или резуль​тата.
4.
Инфинитив в функции подлежащего, предикативного члена, имен​ной части составного сказуемого и обстоятель​ства цели не пред​ставляет трудности при переводе на рус​ский язык.  В этих функциях он пе​реводится инфинитивом (в функции подлежащего или обстоятельства цели) или су​ществительным.
Примечание1.  В сочетании с глагол to fail или существительным failure инфинитив передает неудавшуюся попытку совершить действие или просто отрицание и часто перево​дится на русский язык личной формой глагола в отрицательной форме

The negotiators failed tо come to an agreement. Участники переговоров не пришли к согла​шению (не смогли договориться).

2. Сочетание is (was) bound с инфинитивом переводится «обя​зательно», «неизбежно должно было».
It was bound to happen.  Это неизбежно должно было произойти (случиться).

5. Инфинитив может быть в предложении вводным эле​ментом: to tell the truth... no правде говоря..., to be frank... если говорить откровенно..., to put it mildly... мягко вы​ражаясь... .
Примечание. Инфинитив в начале предложения может выступать либо в функ​ции подле​жащего или обстоятельства цели, либо быть вводным элемен​том. Синтаксический анализ предложения дает возможность совершенно точно определить его функцию.

Переведите следующие предложения.
1. The Soviet Union today called for a top-level confer​ence on disarmament to be held in the first six months of the next  year.

2. The candidate said this morning that he was fully aware of the obstacles to be faced and the charges that would be made.

3. The report, to be submitted to the General Assembly this month,  emphati​cally rejects as complacent  the view that economic aid for emergent Africa is no longer neces​sary.

4. Today, the A. E. U.
 executive council gave official backing to the week-old strike of 145 workers who had object​ed to the recruitment of women without any consultation over rates of pay and the type of work to be carried out.
5. The council finds no single dominant reason to account for the whole range of rising imports.

6. The new tanker, which has an overall length of 1,060 feet and will be tur​bine driven, is the largest vessel to be built by Harland and Wolf, the statement said.

7. Britain's Jim Clark on Saturday became the first man to win seven races in a world motor-racing championship.

8. U Thant, the Secretary-General has influenza, and has cancelled plans to open an 80-nation conference on science and technology in Geneva on Monday, a U. N. spokesman announced today.

9. The first F. A. O.
 seminar to train radio rural broadcasters  in  the tech​niques of bringing modern agricultural knowledge to farmers of the Near East will be held in Cairo from March 1 to April 5.

10. A personal campaign to acquaint the farmers with the facts about this year's agricultural price review will be launched by the Minister of Agriculture on Monday.

11. The peninsula had a sufficient population of its own to provide for.
12. There's a lot to be said for holding the world conference on roads in Lon​don.

13. The rises, ranging from a few shillings to well over ₤1 a week, will strengthen the demand of trade unionists for higher pay to meet the rising living costs.

14. The Government do not want strong laws to enforce other measures to stop race hatred and discrimination.

15. They say ways and means must be found whereby developing countries can expand their exports and increase foreign exchanges earnings to pay for such internal programmes as power projects,  transport services,  exploitation of natural resources   and industrialization  generally.

16. At the 19th session of the United Nations General Assembly Mr R. pro​posed the holding of a general European conference to discuss the security of the continent.

17. The committee adjourned again until Friday, April 2, to allow consultation by   both sides with their  respective executive committees.

18. To meet the need for increasingly precise forecasts, meteorologists hope to extend their observational system until it covers every corner of the earth.

19. The chancellor in fact, was quick to warn us against raising false hopes on the. basis of the new international support given for the pound.

20. The Prime Minister had told the party meeting that as a tough Prime Minis​ter, he refused to be dictated to by any group.

21. Mr C. W. (Liverpool) successfully moved a resolution instructing the execu​tive council to bring pressure on the Gov​ernment to drop the plans for an Atlantic or multilateral nuclear force.
22. In London the British   Government's special envoy said on returning yester​day from a two-week Far East "fact- finding mission," that he was disap​pointed not to have been invited to take part in the talks.

23. They feel that the passions which were aroused on both sides two years ago are still too strong and too painful to be safely reawakened.
24. The stake of the peace movement is too huge and terrible to be joked about.
25. Japan outstripped West  Germany  during the   first quarter of this year to become the world's second biggest manufacturer of motor vehicles after the United States.

26. Britons awoke this morning to face the prospect of more snow shoveling af​ter an overnight blizzard had dumped another three to six inches of snow over almost the whole of the south of the country.

27. Seventy-two members of the Festival Ballet left London Airport for Bucha​rest yesterday to become the first Western theatre company to appear in Rumania.

28. The air of indecision in Britain's relations to the Common Market is bound to have an effect on the export orders won for British firms.

29. Still, Japan's economic success carries inevitable political consequences, and they are bound to be recognized sooner or later.

30. The announcements of Mr B.'s latest trip  is bound to intensify suspicions about the objectives of the Government's maneuvers.

31. It was supposed that uncertainty was bound to continue unless major ef​forts were made to solve Western Europe's currency crisis.

32. The American failure to make a public announcement of assurance led to the decision to reconsider the agreement.

33. He said it was impossible because of the failure of the Six to agree on Brit​ain's entry.

34. The Geneva conference having failed to secure an agreement, there was no way of telling what the outcome will be.

35. Shop stewards at Vauxhall, Luton, yesterday fail​ ed to get assurances from the management that there would be no  more short-time working.

36. Since Left Wing MPs have thus far failed to knuckle under and agree to the law imposing fines and imprisonment on trade unionists who continue to de​fend, and attempt to improve, their working conditions, a party meeting is being held on Wednesday.
37. The Assembly adopted a resolution asking the Ten-Nation Disarmament Committee to study the question. The committee failed to respond, and the 15th General Assembly in 1960 called upon the nuclear powers to prohibit dissemina​tion of nuclear weapons to countries not possessing them.

38. The controversy was essentially political involving the commitment of an international army, obviously a subject  on which the great powers, not to mention the medium and small ones, were bound to have strong views.

39. To begin with, Burma is a confederation of a number of different peoples and tribes.

40. The old controversy about whether government borrowing impose a bur​den on the future has lately been given a new airing.  Consider, to begin with, the recipe for making a "primary real burden" of the national debt as laid down by Professor Buchanan of the University of Virginia.

41. To begin with, the cumulative effect of so many cocktail and other parties amounts to a serious physical drain on the U.N. delegates; considerable stamina is required to stand up to some seven hundred social functions a year.

II. Инфинитивные  конструкции
1. Субъектно-предикативный инфинитивный оборот (конструкция   «именительный с инфинитивом»).
1)
Предложение с этим оборотом, как правило, переводится сложноподчи​ненным предложением, главное предложение которого пред​ставляет собой неопределенно-личное предложение типа: «говорят», «сооб​щают», «известно» и т. д., придаточное дополнительное вводится союзами что и как.

The delegation Is reported to have left for Leningrad. 
Сообщают,  что делегация выехала в Ленинград.
2)
Если эта конструкция употреблена в придаточном предложении (обычно в определительном придаточном) или в причастном обороте, то не​определенно-личное предложение в переводе обычно выступает в роли вводного предложения.
A move which he is expected to make is an attempt to come to a mutually-beneficial agreement. Шаги, ко​торые, как предполагают, он собира​ется предпри​нять, являются попыткой прийти к взаимовыгод​ному соглашению.
The Foreign Ministers of the six Common Market coun​tries will take part in talks expected to take place early in April. Министры иностранных дел шести стран Общего рынка примут участие в переговорах, кото​рые, как ожидается, будут иметь место (состоятся) в начале апреля.
3)
В  отдельных случаях  конструкция «именительный с инфинитивом» может переводиться простым предложением.

Much greater economic tasks were seen to lie ahead. Пред​стояли значи​тельно более важные экономические задачи.

4)
Если в английском предложении сказуемое стоит в отрицательной форме, то при переводе на русский язык отрицание часто переносится в при​даточное предложение.

The preliminary talks are not expected to last more than two weeks. Ожида​ется, что предварительные пере​говоры продлятся не больше двух недель.

5)
Сказуемое может быть выражено сочетанием модального глагола с ин​финитивом. При переводе оно передается неопределенно-личным пред​ложением с модальным значением «можно ожидать», «следует считать» и т. п.

The settlement may be considered to be of primary impor​tance to the indus​tries concerned. Можно считать, что это решение (урегулирование) имеет решающее значение для тех отраслей промышленности, кото​рых оно касается.

6)
Обратите внимание на перевод следующих слов в конструкции  «имени​тельный  с  инфинитивом»:

	(he)  is reported  to  ...      
	передают, сообщают (со​общается), что (он)...

	" is  believed   to   ...     
	полагают, считают, что (он)   ...

	" is   considered to ...   
	считают (считается), что ...

	" is   thought   to   ... 
	считают, думают, что  ... 

	" is   understood   to   ... 
	по имеющимся сведениям (он) ..., считают (счи​тается), что ..., по су​ществующей   договорен​ности (согласно догово​рен​но​сти)... 

	" is  expected   to   ... 
	ожидается, предполагает​ся, что (он) ... 

	" is   alleged   to   ... 
	говорят, считают, что (он) якобы . . . 

	" is heard  to  ... 
	имеются  сведения, что (он)... 

	" is seen to ... 
	считается, рассматривает​ся (рассматри​вают), что... 

	" is felt to  ... 
	считают, что ... 

	" seems to  ... 
	кажется, что  ... 

	" appears to ... 
	по-видимому   (он)   ... 

	" is  likely  to  ... 
	по-видимому, похоже на то, что ..., по всей вероят​ности, вероятно   ... 

	" is unlikely  to  ... 
	маловероятно,  чтобы..., едва   ли   ... 

	" happens (happened) to ... 
	случайно (он)  ...,  слу​чилось так, что ... 

	" is sure  (certain)  to ... 
	(он) обязательно, навер​няка   ... 


Примечание 1. После слов likely (unlikely), sure, certain действие, вы​раженное инфинитивом, обычно относится к будущему времени.

The economic problems facing France are certain to have strong repercussions. Стоящие перед Францией экономические трудности наверняка будут иметь серьезные последствия.

Примечание 2 Примечание. Если после глаголов to seem и to appear гла​гол-связка to be перед существительным или прилагательным опуска​ется, то глаголы to seem и to appear имеют значение «выглядеть», «произ​водить впечатление».

Не  seems astonished.  Он выглядит удивленным.

Примечание 3. Глагол to suppose может также иметь значение «пола​гаться»: 

Не is supposed to have if, Ему полагается иметь это.

2. Объектно-предикативный инфинитивный оборот (конструкция «ви​нительный с инфинитивом»).
1) Предложение с этим оборотом переводится сложноподчиненным пред​ложением с придаточным дополнительным предложением, вводимым сою​зами что, чтобы, как.
If the Government expected the tenants to take the increase lying down, they were very much mistaken. Если правительство рассчитывало, что квартиросъемщики спокойно отнесутся к повышению квартирной платы, оно сильно ошибалось.

Примечание 1. После глаголов to declare, to consider и to find глагол-связка to be в объектном инфинитивном обороте иногда опус​кается.

Примечание 2. Глаголы to hear, to see в сочетании с этим оборо​том выражают физическое восприятие: «слышать, как», «видеть, как» (а не переносное значение: «слышать, что»=«узнавать», «(у)видеть, что»=«понимать»,  «замечать»).

They heard him deny it.   Они слышали, как он отрицал  это.

Примечание 3. После глаголов, выражающих физическое воспри​ятие: to watch, to notice, to see и т. д., этот оборот обычно перево​дится придаточным предложением, вводимым союзом как, если это не противоречит нормам русского языка в отношении данных слов. Так, глагол заметить обычно требует после себя союза что, а не как (Он заметил,    что ...).

Примечание 4. Глаголы, требующие после себя предложное до​полнение: to wait for,  to rely on и др., сохраняют этот предлог пе​ред объектным инфинитивным оборотом. При переводе на русский язык придаточное предложение вводится словами чтобы; то, что в соот​ветствующем падеже.

The major Powers are waiting for that country to make a decision. Великие державы ждут, чтобы эта страна приняла решение (пока эта страна примет реше​ние).

Примечание 5. Глагол to get с объектным инфинитивным оборо​том  имеет значение   «заставлять».

This story was told to get him go to the station. Эту историю рассказали, чтобы за​ставить его отправиться в участок.

3. Инфинитивный  комплекс (for + имя
 + инфинитив).
Инфинитивный комплекс может выполнять в предложении различные функции и, как правило, переводится на русский язык придаточным предложе​нием, вводимым союзами что, чтобы.
Present plans are for the Prime Minister to make a statement in the first part of next week. В настоящий момент планы состоят в том, чтобы пре​мьер-министр выступил с заявлением до следующей среды (не позже чем в следующую среду).

The first thing for us to do ... Первое, что мы должны сделать ...

Иногда инфинитивный комплекс может переводиться инфинитивом или существительным в дательном падеже с инфинитивом.
This is no place for us to attempt to throw a strong light on the darkest page of British history. Неуместно пытаться здесь (на этих страницах) про​лить яркий свет на одну из самых мрачных страниц истории Англии.

It is not for us to decide. He нам это решать.
4. Независимая номинативная конструкция (существительное + инфи​нитив) стоит в конце предложения и отделяется запятой. Она передает сопутст​вующее обстоятельство с модальным значением долженствования. На русский язык переводится предложением, вводимым союзом причем.
The sellers offered the buyers 5,000 tons of oil, delivery to be made in Octo​ber. Поставщики предложили покупателям 5.000 тонн нефти, причем поставка должна быть произведена в октябре.

Переведите следующие предложения.
1. The cosmonauts had been expected to land in the Kazakhstan area (from which the spaceship was launched) as in the case of all other spaceships.
2. The cosmonauts are expected to be given a state welcome at a Red Square pa​rade next week.
3. One of Britain's lowest paid sections — the  agricultural workers — are ex​pected to receive a reply to their claim for higher pay, made last August, from the Agricultural Wages Board next Wednesday.
4. The Home Secretary is expected to make a statement next Week on the valid​ity of the practice of allowing outside observers, photographers, and televi​sion cameramen to be present at the counting of the votes at a parliamentary elec​tion.
5. About 70 million Americans are expected to vote in tomorrow's U. S. elec​tions at 180,000 polling stations scattered from the rocky coast of Maine to the tropical island of Hawaii.
6. The factory is producing light passenger cars, which are expected to form the largest part of the country's drive to boost automobile production from 200,000 to 800,000 by 1970.
7. An attempt to cover up the differences which came to the surface last week​end will be made by both Foreign Ministers in talks expected to take place at the end of next month.
8.  The working population of Britain is likely to reach 27 million by 1981 — and over half of this number will be under 40 years of age, says   an article in the Ministry of Labor Gazette published today.
9.  Mr P. is likely to emphasize the long-term objectives underlying the new La​bor Government's first annual agricultural price review.
10.  The executive of the Electrical Trades Union last night declared that a state​ment by the A.E.U.’s general secretary that the Confederation of Shipbuilding and Engineering Unions had no future was likely to cause harm and disturb the unity of the unions.
11.  The report says that it appears that the building industry is unlikely to be re​formed from within and that some form of compulsion will be necessary if reason​able standards of construction and finish are to be secured and jerry-build​ing discouraged.
12.  No one will refuse to pay less tax, but if they think that by this means they will bribe the electors to vote for them in large numbers, they are likely to be disap​pointed.
13. So, said an official, much of the discussion is likely to be about a suitable form of words, and the fact that Mr H. will negotiate on the basis of the latest pro​posals of the Six means that he has already gone more than halfway to surrender.
14. The present fine spell is likely to be brief, predicted the meteorological of​fice last night in its long-range weather forecast.
15. The Prime Minister claims that if Britain joins the Market this will make it easier to improve East-West relations. But Britain won't stand up to Bonn and Washington now. The Government would be even less likely to do so once in the grip of the Common Market stranglehold.
16. The immediate danger comes not so much from those countries that are likely to start on a course of nuclear independence, but from critics of non-prolifera​tion treaties in the existing nuclear countries.
17. Another intricate problem likely to be reintroduced with the help of a sub​tle change of name is the problem of medium  range  ballistic  missile.
18. The three parties likely to take part in a coalition are the Republican Peo​ple's Party, the Justice Party, and the New Turkey  Party.
19. The Minister is reported to be worried by the rise in ; the cost of living in​dex, because of the effect it may have on : his wage restraint policy.
20. As they met,  indirect negotiations were going on between the Union and Miss C., who is reported to have described the strikers as being  like  vipers  in  her bosom.
21. The Ivory Coast and other African members of the /U. N. were reported last night to be working on a draft resolution.
22. About 60 people were yesterday reported to have been arrested on subver​sion charges.
23. The remark, reported to have been made after the announcement of his  appointment to London was widely commented in the press.
24. The Minister of Economic Affairs referred today to the statement reported to have been made by the Foreign Secretary at Dundee on Friday.
25. The Foreign Secretary's debut at the United Nations appears to have been a success.
26. Where an increase in profits or dividends of an individual firm appeared to be based on excessive market power, he would refer it to the board as a candidate for price reductions.
27. Thus the increase in exports appears to have flattened out, though over the first 10 months of this year they were 5V2 per cent up on the 1964 average.  Shipments to both North America and Europe appear to have slowed down.
28.  Disenchantment   with   the President appears to be growing. The political scene has been transformed in the past two months to the point where people are openly talking of the possibility: (1) that the President will not seek re-election in 1968; and (2) that he might be beaten if he runs.
29. In foreign affairs this delay would not appear to be 'having a seriously disabling effect.
30. Recently these plans seemed to have assumed a   new reality and to Have become more aggressive. "I leave you to guess against whom," said the Minister.
31. Moreover, the Republicans in Congress seem to have set out deliberately to show how widely their prejudices diverge from the president's middle way and how eagerly they kick over the traces when his mild leadership is withdrawn.
32. One of the stipulations was that the conference would not be held under U.N. auspices, which seemed an odd decision to be taken by the U.N. General Assembly.
33. While a few MPs are believed to favor this revolutionary proposal certain party leaders and older MPs are opposed to it.
34.  Spanish authorities have confiscated copies of last month's edition of "Working Youth". No reason for the action was given, but it was believed to have resulted from an article discussing sackings in a Madrid motor factory.
35.  France had what was believed to be its coldest Christmas for 83 years, and in the Jura Mountains the temperature dropped to minus 28 degrees Centigrade.
36. In Zurich there was a scramble to buy marks and the Federal Bank in Bonn was believed to have bought up to 500 million dollars to prevent the mark going through its official "dollar ceiling."
37. The meeting was understood to have taken place at the ambassadors’ request.
38. The meeting, which lasted just over half an hour, is understood to have taken place at the Prime Minister's request.
39. Moves are understood to be afoot in the West of Scotland company bus garages for a mass meeting on the issue.
40. So far the Prime Minister is said to have achieved half a success only. He has shown that he wants to save the pound, but the international financial community is not sure that he can.
41. Sir B.'s experience fit him for the Lords, and he is said to have recovered sufficiently to play a full role there. The strain of life in the Commons is an entirely different matter.
42. U.S. officials were said to consider that uncertainty was bound to continue unless some drastic measures were taken.
43. Kyoto, the ancient capital of Japan, may be said to have been the birthplace of the first properly organized attempt at a general system of academic instruction in Japan.
44. The police arrested a man who is stated to have been trying to sell the miniature and is said to have confessed to having stolen it. He is stated to have kept it for more than two years in the hope that the theft would be forgotten.
45. His detention without trial is claimed to have been a violation of the European Convention of Human Rights.
46. They were supposed to come under the command of the Governor — but it has already  been shown how ready they were to defy the Governor and the British Government when it suits them.
47.  The experts were felt to have little hope of reducing the differences even if an attempt were made to bring the two parties together.
48. Mexico's worst mine disaster, which is feared to have killed 177 men, claimed another victim today   when a distraught relative of a trapped miner ran into the gas-filled pit.
49. The warnings are now shown to have been fully justified: thousands of workers will get the sack.
50. When the Bill reaches Tory peers next week they will either reject it or amend it in a manner certain to be unacceptable to the Government.
51. Soon after the Soviet Minister for Foreign Trade arrived in London yesterday, he heard a representative of 650 British firms say   1966 was a  record year for Anglo-Soviet commerce.
52. It was unbearable to hear this man speak of friendship with Britain as  if nothing of  importance had happened.
53. Belgium, Bolivia, Brazil, Chile and Trinidad and Tobago are co-sponsors of the draft resolution. Mr. V. said he expected other delegations to support it before it was debated and voted upon in the General Assembly.
54. The United Nations General Assembly, defeating all Western opposition, yesterday declared the use of nuclear weapons to be a direct violation of the U. N. Charter.
55. He told them that the fact that the union wanted the six men to be dealt with by the industry's disputes panel was evidence that they had union support.
56. Britain's housing managers want council housing to be taken over from the 1,400 local councils which deal with it today and put into the hands of large authorities covering populations of one million to three million.
57. It seems that the Right Wing in the Labor and trade union movement is not prepared  to consider anyone who disagrees with them a human being.
58. In a document released today a Harvard University Professor discloses that studies he made in one medium-sized U. S. city showed mayors, police chiefs and other officials to have been on a gambling syndicate's payroll for many years.
59. An association of lawyers says that many owners prefer their own property rather than nearby land to be swallowed by a motorway.
60. The world speed skating championships open in Moscow at the weekend. The event was last held in Moscow seven years ago. Officials expect the attendance record of 100,000 to be broken this time.
61. A crowd of 25,000 spectators saw N. S.C
 right-back Tarek put the ball in his own net to give  Arsenal  its first goal 4 minutes before half-time.
62. Time and again he has assured them that the Government doesn't want to hinder the making of profits. He has done his damnedest to get the trade unions to agree to wage restraint, which would put still more profits into the pockets of  the  employers.
63. The Prime Minister has decided to get the Cabinet to make an earlier than expected decision about joining the Common Market.
64. Public opinion compelled the Government to get the West German leaders to arrive at a settlement.
65. One of the subjects which the Soviet Premier discussed with the French President was a Soviet proposal for a conference of European countries to discuss collective security measures to ensure peace in Europe.
66. The British Ambassador to Mexico said last night that changes made in the draft during the present commission session would not make it, in his opinion, any easier for Britain to sign the protocols.
67. The resolution allows for an emergency session of the General Assembly to be called ort 24-hour notice by a vote of seven members of the Security Council, or by a majority of the entire memberships.
68. The N. U. R.
 general secretary said yesterday his colleagues were very keen for common policy to be thrashed out.
69. It is expected that at tomorrow's General Council "meeting of the T. U. C.
 a proposition will be discussed for a deputation to see the Prime Minister before the March 2 |conference of executives.
70. This emphasizes the desperate need for the Government to fulfil its pledge to meet the problem with a lower rate of Interest for housing.
71. Although the Minister of Health yesterday did not accept the conditions described as typical,  the revelations made it hard for reassuring phrases like "best in the world" and “tremendous step forward" to avoid having a slightly hollow ring.
72. In these circumstances the party leaders had no plan for the Prime Minister to make a unity appeal when he attends today's party meeting.
73. An Atomic Energy Authority spokesman said it was Sot unusual for one or two reactors to be shut down at weekends tinder normal conditions. But in view of possible staff shortages it had been decided to close down three.
74. And having made  this guess, he thought it completely in order for an МР to announce it, as if it were a hard fact provided  by a government official.
75.  There is too much slackness in many key industries. Too many employers complain of short order books and too many firms give notice of redundancy for there to be any complacency among trade unionists.
§ 2. ГЕРУНДИЙ 
I. Герундий в различных функциях
1. Герундий в функции обстоятельства всегда употребляется в сочета​нии с предлогом. Он может выступать в функции следующих обстоятельств:
1) времени, после предлогов on (upon), after, before, in. После предлогов before и in герундий переводится обычно на русский язык придаточным пред​ложением; после on (upon) и after — деепричастием прошедшего вре​мени.
In trying to devise ways to improve the machinery of j the United Nations the Foreign Secretary displayed real ingenuity. Когда министр иностран​ных дел пытался придумать новые способы улучшения аппарата ООН, он проявил подлинную изобретательность. (Пытаясь приду​мать ...)
After making this statement the minister said he was not going to reconsider his decision. Сделав это заявление, министр сказал, что он не собира​ется пересматривать свое решение.
Но могут быть и другие варианты перевода герундия в функции обстоя​тельства времени, в зависимости от сочетаемости слов в русском языке, напри​мер сочетанием предлога с существительным: after (on) arriving no прибытии, after checking после проверки.
2)  сопутствующего обстоятельства, после предлогов besides кроме того, что, instead of вместо   того,   чтобы, apart from не говоря уже, кроме, without. В зависимости от предлога герундий переводится обычно на русский язык инфинитивом или придаточным предложением. С предлогом without  герундий переводится отрицательной формой деепричастия, сочета​нием предлога без с существительным или без того, чтобы с личной формой глагола. 
Besides being extremely unpopular this policy may lead to a complete failure of all their efforts. He говоря уже о том, что эта политика не пользу​ется популярностью, она может привести к тому, что все их усилия окажутся напрасными.
3)  обстоятельства  образа действия,  с  предлогами   in, by, without. По​сле предлогов in и by герундий переводится деепричастием или сочета​нием предлогов путем,   при помощи и т. п. с существительным или самостоя​тельным предложением; с предлогом without — отрицательной формой деепричастия или существительным с предлогом без. 
It can be done by sending deputations to MPs. Это можно сделать, послав де​путации к членам парламента.
Не admitted that he had made a mistake in not supporting this proposal earlier. Он признал, что допустил ошибку, не поддержав этого предложения раньше (тем, что не поддержал...).
4)  обстоятельства  условия, с составными предлогами in case of, in the event of   в   случае если, subject to при условии, without. С предлогом without герундий переводится отрицательной формой деепричастия, сочетанием пред​лога без с существительным или словосочетанием без того, чтобы и отрицательной формой инфинитива. В остальных случаях — обычно личной формой глагола или существительным.
They promised not to undertake any actions without consulting their partners. Они обещали не предпринимать никаких действий, не проконсультиро​вавшись (без консультации; без того, чтобы не прокон​сультироваться) со своими партнерами.
5) обстоятельства причины, с составными предлогами owing to из-за, вследствие, for fear of из опасения и др.; переводится личной формой гла​гола, существительным или деепричастием.
Не did not dare to make public announcements about this plan for fear of be​ing criticized. Он не осмелился открыто объявлять об этом плане из опа​сения, что его подвергнут критике (опасаясь, как бы его не под​вергли...).
Примечание. В сочетании с предлогом without герундий может высту​пать в функции обстоятельства условия, образа действия и сопутствующего обстоятельства. Функция его определяется контек​стом предложения.

Their policy is based upon the conviction that they cannot possibly win with​out smashing by military force the resistance of the peace-loving nations. Их поли​тика основывается на твердом убеждении, что они не смогут победить, не сломив (если они не сломят) военной силой сопротивления миролюбивых стран, (обстоятельство условия)
They can organize their work without being interfered with and controlled by big business. Они могут организовать свою работу без вмешательства и кон​троля со стороны крупного бизнеса (без того, чтобы крупный бизнес вмеши​вался в нее и осуществлял над ней контроль).  (обстоятельство образа дейст​вия)
On the opening day a new president was elected without anyone objecting. В день от​крытия без каких-либо возражений (единогласно) был избран новый пред​седатель, (сопутствующее обстоятельство)
2. Герундий в функции определения обычно следует за предлогом of и переводится инфинитивом или существительным.
Since he became Britain's Foreign Secretary, he has been insisting on the impor​tance of negotiating on limited practical questions. С тех пор как он стал министром иностранных дел Анг​лии, он все время настаивает на значении (важности) ведения переговоров по ограниченному кругу практических вопросов.
Иногда герундий встречается в сочетании с предлогом for, часто с указа​нием на назначение предмета, что сближает его с обстоятельством цели.
In that time he intends to seek ways for improving cooperation with France. За это время он намеревается искать пути для улучшения (расширения, чтобы улучшить) сотрудничества с Францией.
3.   В функции дополнения (предложного и беспредложного)  к сущест​вительному,   прилагательному  и  глаголу. В функции предложного дополнения  герундий сочетается с очень большим количеством предлогов, и, так же как и в функции беспредложного дополнения, в зависимости от его лексического значения и от сочетаемости слов в русском языке,   переводится   инфинитивом, существительным или придаточным предложением, вводи​мым словами то, что....
They succeeded in removing all the obstacles. Им удалось устранить все пре​пятствия.
Не avoided mentioning it for fear of being criticized. Он избегал упоминания об этом из опасения, что его подвергнут критике.
This curious episode merits being inserted in a survey of the activities of the Se​curity Council during that period. Этот любопытный эпизод заслужи​вает того, чтобы его включили в обзор, посвященный деятельности Со​вета Безопас​ности за этот период времени.
4. В функции подлежащего, предикативного члена и части состав​ного сказуемого. В этих функциях герундий, как правило, перево​дится суще​ствительным или инфинитивом.
Solving Britain's economic difficulties, said the Prime Minister, is a question not so much of political doctrine as practical judgment. Разрешение эконо​миче​ских трудностей Англии, сказал премьер-министр, это во​прос не столько поли​тической доктрины, сколько практической целесо​образности.
И the Minister wants to avert a dock strike he had better stop attacking the Dock​ers and start twisting the arms of the mean and stubborn employers. Если министр хочет избежать забастовки докеров, ему лучше прекра​тить нападки (наступление) на докеров и начать оказывать серьезный нажим на жадных и упрямых предпринимателей.
Примечание 1. Сочетание there is no с герундием в функции под​лежащего переводится на русский язык неопределенно-личным пред​ложением.

There Is no denying that danger may be averted by this move. Нельзя отри​цать, что этим шагом можно избежать опасности.
Примечание 2. После выражения far from герундий переводится следующим об​разом: не только не ... (+ личная форма глагола), но ...; вместо того, чтобы (+инфинитив)...; отнюдь не (+деепричастие)... .
Far from averting this threat, this surrender will only bring about still tougher action later. Отнюдь не устраняя угрозы, эта капитуляция приведет в будущем лишь к более жестким мерам.
Far from being a triumph, it was the most ignominious surrender in modern diplo​macy. Это не только не было триумфом, но было самой позорной капитуля​цией за всю историю дипломатии нашего времени.
Примечание 3. Простые формы герундия в различных функциях могут перево​диться на русский язык существительным с предлогом, инфинитивом, дееприча​стием или придаточным предложением. Способ перевода зависит не столько от той или иной функции герундия, сколько от его лексического значения и сочетаемости слов в русском языке.
Пассивная и перфектная формы герундия переводятся почти всегда придаточ​ным предложением.
Переведите следующие предложения.
1.  After making his statement Mr M. said he was considering how to vote on the steel White Paper scheme at the end of   Thursday's   debate.
2.  They made their decision after being told of the terms contained in a joint union-management statement.
3.  After being summoned by the technicians' union, British European Airways has admitted its liability to pay  an increase to employees in Channel Islands due last October under a productivity agreement.
4.  On arriving at London Airport from the U. N. Security Council meeting on Rhodesia, the Foreign Secretary said that he thought a practical and effective resolu​tion would emerge as a result of his talks with African Commonwealth dele​gates.
5.   In proclaiming its economic plan this autumn, the Government must con​vince the country that it has the will and the means to redeploy labor efficiently if industry will cooperate.
6.  He said he had detected a forward movement in the U. S. position on the is​sue. The United States had gone further than ever before in agreeing that the mat​ter should be studied.
7.  Delegates to the Midland Federation of Trades Councils yesterday deplored the action of the Government in bringing in Part 4 of the Prices and Incomes Act, "which negated the whole purpose of the trade union movement."
8.  Mr N. in a comment last night  said the Government was making "a grave mistake in not taking the opportunity of explaining their policy to the country and submitting it to  public criticism  and  comment."
9.  By not losing sight of the long-term objectives they made themselves mas​ters and not servants or victims of economic forces operating in the world.
10.  The first lesson, surely, is that the successive Governments added greatly to the public anxiety by declining for so long to give reasonable information to Parliament and the people.
11.  There is still time to let every new MP know what the British people want. It can be done by making a big success of the Easter peace march, by sending resolu​tions from trade unions and other organizations, and by sending deputations to MPs.
12.  Workers joined unions to defend their living standards. "We can best do that by following a vigorous wages policy," Mr M. added.
13.  They expect that the Prime Minister will try to suppress criticism by plead​ing that matters are at a delicate stage.
14.  Mr G. then added insult to injury by putting the blame for the "inconven​ience" of unemployment on the "dishonest and thriftless" British people.
15.  By agreeing to an Italian proposal that this question be turned over to a committee of U. N. member states for study, the United States lured a number of wavering countries away from the Canadian position.
16.  Meanwhile the people and their representatives did what they were told without even the privilege of being informed of the decisions taken by their lead​ers.
17.  They expected that this would allow them to take part in a world disarma​ment conference without losing face.
18.  Instead of being changed however the traditional strategy was merely reas​serted and put into operation at the end of the war under the famous and accu​rate phrase about "negotiation from strength."
19.  Instead of cutting overseas military costs by bringing our troops home, the ruinous drain on Britain's finances is being continued by the Labor Government.
20.  These conclusions are mainly four. The first is that the best way of giving the people of each colony the opportunity of deciding what final form of constitu​tion they should have is by application of the principle "one person one vote."
21.  But all the democratic organizations of the British people insist that their Government goes into negotiations with the clear purpose of arriving at an agreed settlement. This great chance of bringing peace to Britain and the world must not be missed.
22.  The British Premier wants to seek ways of getting better relations between Nato and France during these discussions.
23.   It is perfectly true that the present capitalist system of organization is inca​pable of making the best use of its population, or providing them all with a rapidly rising standard of  life.
24.  Seventy-two Labor MPs yesterday issued a declaration giving their rea​sons for fighting against Britain's entry into the Common Market.
25.  There are countries who would be ready to sign agreements   with   the  de​veloping nations for training some of their people over the next five, ten years.
26.   In this instance the Latin Americans had sufficient common sense for not trying to solve anything for the big powers.
27.   It is nonsense for its supporters to claim that the present policy is a suc​cess.  It has succeeded in increasing the number out of work, and in reducing pro​duction.
28.  The Postmaster-General is looking into ways of preventing walkie-talkie sets from entering Britain.
29.  Mr P. is not only the Minister of Agriculture but also the Minister of Food. In the latter capacity, he argues, he could not possibly have contemplated accept​ing the dairy farmers demand for an extra 6d on a gallon of milk.
30.  The draughtsman’s annual conference today made a peace move aimed at resolving the strikes of several hundred men in five shipyards.
31.  The report also wants to stop newspapers and broadcasts from publishing a public opinion poll on the likely result of a parliamentary election during the 72 hours before the poll closes.
32.  The delegates are accustomed to functioning unobtrusively as members of the same team when important issues are at stake.
33. Early in 1965 the Americans became intent on retreating from their unwise backing of the Assembly against the Council, without losing too much face in the process.
34. Mr F. thanked the Morning Star for having invited him as a journalist and a socialist.
35. Restoring pre-eminence to the Security Council would require the General Assembly to surrender the powers arrogated  to  itself  during that  period.
36. Assembling and mingling the special delegations to the Assembly from every member state is in itself a considerable achievement  in terms of the logistics of politics, and one which is welcome to every foreign ministry capable of function​ing at a professional level.
37.  Sacrifices for his policy are worse than a waste. Encouraging him to con​tinue on the course he has chosen will Lead to further electoral losses.
38.   It means maintaining a national average growth rate of about 4 per cent per year and achieving an average annual increase in productivity of about 3V2 per cent over the whole period.
39.  Far from doing anything to reduce the number of jobless, the Government is planning to throw more out of work with its rail and pit closures.
40.  Far from helping the low-paid the Prime Minister has hit them hardest of all.
41.  The   British   Government   far  from  diminishing  or freezing its own war budget, is increasing its record heights.
42.  Far from challenging the rights and privileges of big business, he allied him​self with big business against people.
43.  The drive toward monopoly in the British Press is no different in essence from the same development in all other major industries. Far from hindering this development, the Government  is actually encouraging it.
44.  Labor Party officials were prepared to admit that far from gaining votes, La​bor was losing supporters to the Liberals at the rate of one for every five Tories.
45.   Far from being thrown on the defensive by the Right Wing attack, the Left should respond by the most vigorous counter-offensive.
46. While some progress was made in electing Negroes to office, including one additional Congressman, the number elected is far from corresponding to the role of the Negro people and their magnificent contribution to the common victory.
47. Any concessions to monopolists far from assuaging their demands, only serve to whet their appetites.
II. Герундиальный комплекс
Сочетание герундия с существительным в притяжательном или общем па​деже, притяжательным местоимением или группой слов, которые являются субъектом действия, выраженного герундием, составляет единое целое и мо​жет выступать в качестве члена предложения в тех же функциях, что и герун​дий. Герундиальный комплекс переводится на русский язык придаточным предложением, вводимым словами то, что...; тот факт, что...; (с тем) чтобы...; после того как..., что... и др.
We look forward to much attention being given to this question. Мы рассчиты​ваем на то, что этому вопросу будет уделено значительное внимание.
Трудность, связанная с переводом герундиального комплекса, заключа​ется главным образом в том, что, если его субъект выражен существитель​ным, то его можно принять за сочетание существительного с причастием. Синтаксический анализ предложения, в частности определение функции формы на -ing, и контекст предложения позволяют точно установить, явля​ется ли данное слово герундием или причастием.
When the conference of Foreign Ministers' deputies was subsequently held, the new formula was used by the Americans to prevent an agreed agenda be​ing drawn up. Когда впоследствии состоялась конференция заместите​лей министров иностранных дел, эта новая формула использовалась американцами, чтобы помешать тому, чтобы была выработана согла​сованная повестка дня.
Если считать, что being drawn up является причастием в функции определе​ния, то следовало бы перевести это следующим образом: «...использовалась американцами, чтобы  помешать согласованной повестке,  которая в тот. момент вырабатывалась», что явно лишено смысла.
Переведите следующие предложения.
1.  All the evidence of past words and deeds   is against such agreement being possible.
2.  We said it would lead to men being deprived of their livelihood and was not redeployment at all.
3. "There is no question therefore of the door being firmly closed against any  in​crease of pay for firemen   before July 1 next," he declares.
4. Leaders of the Confederation of Shipbuilding and Engineering Unions today said that at their meeting with the Prime Minister last week they had taken strong exception to the number of people being thrown out of work without other lobs  being  available.
5.  The unions sought discussions with the company on supervisory grade mat​ters,  about which no agreement or understanding  existed  with   the  unions,   and   insisted  on shop-floor employees being present during these discussions.
6.  Those trade unionists who believed the propaganda about the freeze benefit​ing the lower-paid workers got a shock just before Christmas, when agreements affecting farm workers and shop assistants were referred to the Prices and  In​comes Board.
7.   Refusal to do this work resulted in two men being suspended and strike ac​tion followed.
8.  But if this experiment fails then it is my opinion that, far from there being an improvement in the standards of life of our people, there will be a steady diminu​tion.
9.  Our jobs and living standards depend on the industrial capacity of the na​tion being used to the full.
10.  The picture, drawn by the Prime Minister and others, of the newspaper in​dustry being wrecked by the high pay and greed of its workers, has been blown sky-high by the hush-hush report of the Economist Intelligence Unit.
11.   In and outside Parliament, using all means at their disposal, they intend to organize their considerable resources in an effort to prevent the dominant sector of the industry becoming State-owned.
12. The sale of a 28-acre site by British Rail to a London borough for housing at a price of 13,500,000 is another example proving the need for action on land going far beyond anything the Government has so far decided.
13. It is not the critics of the Minister of Economy who are cynical. That is a word which could be more accurately applied to a Minister who says he is for prices being kept down, and then supports a Budget which puts them up.
14. It is the considered opinion of the Government and people of India that to disturb the status quo must lead to the forces of disorder being unleashed in the entire sub-continent.
15. These  conferences have revealed the rising tide of national liberation cracking the imperialist structure.
16.  Mr R. said there might not be any question of neo-Nazi or fascists getting power in Britain, but they could not be under-estimated. They should be attacked and isolated from the rest of the community.
17. More troops going there will only make things worse.
18. The Soviet delegate seemed to suggest in a statement recently that Russia was not averse to the General Assembly's discussing problems that were blocked in the Security Council.
19. They  gathered  to  discuss the  injustices of   foreign trade as they affect the chances of the poor countries ever becoming less poor.
20. The western powers were opposed to the idea of disarmament being dis​cussed at the General Assembly, but the heads of their governments were, in fact, compelled to attend the Assembly.
21. The authoritative Cairo newspaper Al Ahram said that the U. A. R. Foreign Minister would tell the mission that the U.A.R. is against the mission being ex​ploited for the benefit of any country, or becoming the unintentional instrument  of any colonialist interest.
22. Another  important American statement shows that the military chiefs ob​ject to any idea of each country having its own  independent  forces.
23. We are objecting to someone having the honor of such a degree who is a South African and yet, as far as has been proved to us, has in no way opposed the apartheid movement in South Africa.
24.   The United States has insisted on agriculture being an integral part of the Kennedy Round.
25.  Careful probing has resulted in the percentage of British exports caught by the E.E.C
 exceptions list being whittled down by a couple of points.
26. What police described as  "appalling" weather conditions prevented the two helicopters borrowed  from  the Army taking part in the search.
27.  The whole system was nothing but an alarm system designed to go off in case of raw materials being illegally removed or utilized.
28. The report also wants to stop newspapers and broadcasts from publishing a public opinion poll or betting odds on the likely result of a Parliamentary election during the 72  hours before the poll closes.
§ 3. ПРИЧАСТИЕ
1. Причастие в различных функциях
Английское причастие выступает в предложении как в функции определе​ния (за исключением перфектных форм), так и в функции обстоятель​ства (времени, причины, образа действия и сопутствующего обстоя​тельства). Контекст предложения обычно позволяет установить харак​тер обстоятельственных отношений.
1. 1) В функции определения причастие чаще всего переводится причас​тием настоящего или прошедшего времени, или придаточным определи​тельным  предложением. 
They passed a resolution calling for a world disarmament conference. Они при​няли резолюцию, призывающую (призывавшую) к созыву международ​ной  конференции по разоружению.
The data obtained are being carefully analyzed and studied. Полученные дан​ные тщательно анализируются и изучаются (подвергаются тщательному ана​лизу и изучению).
It is necessary to review some of the arguments put forward by those opposing the idea of such talks. Необходимо пересмотреть некоторые доводы, выдвину​тые теми, кто выступает против идеи ведения таких переговоров.
2) Причастие II страдательного залога не всегда можно перевести на рус​ский язык страдательным причастием, Тогда оно переводится определитель​ным придаточным предложением или  передается лексически.
Tomorrow morning the 'Right to Life' campaign supported by nine religious peace organizations will hold a silent procession. Завтра утром кампания «Право на жизнь», которую поддерживают девять (при поддержке де​вяти) религиозных организаций в защиту мира, организует молчали​вую процессию.
Примечание. В английском языке сочетаемость существительных с причастием гораздо шире, чем в русском. Например, такие сочетания, как the letter (statement, resolution и т. п.) saying (urging и т. п.), на русский язык обычно переводятся: «письмо (заявление, резолюция и т. п.), в котором говорится (требуется и т. п.)». «Письмо, гласящее» стилистически не всегда приемлемо.
2. 1) В функции обстоятельства причастие можно перевести деепричаст​ным оборотом, придаточным или самостоятельным предложением (последнее, если причастие выступает в функции сопутствующего обстоятель​ства), или иным способом, в зависимости от сочетаемости слов в русском языке.
Commenting last night on the plan he warned the Ministry of the critical situa​tion which might develop. Комментируя вчера вечером этот план (вы​ступая вчера вечером с комментариями), он предупредил министер​ство о том, что может создаться критическое положение.
Asked to comment about the U. N. resolution tabled by the Afro-Asian coun​tries, the Prime Minister replied... Когда его попросили высказаться по по​воду (На вопрос о том, каковы будут его комментарии по поводу..., На просьбу прокомментировать...) резолюции ООН, внесенной стра​нами Азии и Африки, премьер-министр сказал ...
A state of emergency was declared throughout Columbia yesterday putting the country's 15 million people under a form of martial law. По всей Колум​бии вчера было объявлено чрезвычайное положение, и (в результате чего) 15-ти мил​лионное население страны оказалось как бы на воен​ном положении. The Soviet Union's wheat harvest last year came close to the 1958 record yield, show​ing a rise of over 24 million tons over the 50 million tons of 1963. В прошлом году урожай пшеницы в Советском Союзе почти достиг рекордного уровня 1958 года, что составляет уве​личение более чем на 24 млн. т. по сравнению с урожаем 1963 года в 50 млн. т.
2) Причастие II (иногда причастие I), в зависимости от союза, за которым оно следует, может передавать также и другие обстоятельственные значения. Так, например, в сочетании с союзом if или unless причастие передает значе​ние обстоятельства условия; после союза though — значение обстоятельства уступки. Такие причастные обороты переводятся на русский язык придаточ​ными предложениями.
If given the opportunity, this industry will rapidly develop. Если этой от​расли промышленности предоставить (будут предоставлены) благо​прият​ные возможности, она будет быстро развиваться.
But the Right-wing Labor leaders, though forced to give way on some ques​tions, will stick to the policies which have brought about a falling standard of liv​ing for working people. Но хотя лидерам правого крыла лейборист​ской пар​тии и пришлось пойти на уступки по некоторым вопросам, они по-преж​нему будут придерживаться той политики, кото​рая привела к снижению жиз​ненного уровня трудящихся.
3. Причастие может выступать также в качестве вводного члена предло​жения; на русский язык часто переводится деепричастием или ввод​ным предложением с союзом если.
Import from the U. S. declined about 14 per cent in value, as compared with the like period in 1957. Considering the increase in import prices the volume de​crease was considerably greater. Импорт из США уменьшился в денежном выра​жении примерно на 14% по сравнению с тем же периодом 1957 года. Если учесть (учитывая) увеличение импортных цен, то можно сказать, что уменьшение его объема было значительно большим.
Примечание. Следует помнить, что отдельные причастия могут выступать в грамматической функции союза или предлога, как например, assuming, concerning, provided, following и др. 
No statement was issued at the weekend following a seven-hour meeting of Cabinet Ministers. В конце недели, после семичасового совещания министров каби​нета, не было опубликовано никакого заявления.
II. Причастные конструкции
1. Объектный причастный оборот(, т. е. сочетание существительного в общем падеже или местоимения в косвенном падеже с причастием (имя+причастие), выступающее в функции сложного дополнения, обычно переводится на русский язык придаточным предложением, вводимым сою​зами как, что или чтобы.
They spent last Friday listening to the Minister telling the trade union leaders that it is right for workers to hold back on wage claims. В прошлую пятницу они весь день слушали, как министр говорил профсоюзным лидерам, что рабочие правильно сделают, если воздержатся от требований о повышении заработ​ной платы.
The British people want hydrogen and atomic weapons outlawed. Народ Анг​лии хочет, чтобы водородное и атомное оружие было запрещено. 
We hope to see this issue raised in all trades councils, in every union confer​ence. Мы надеемся, что этот вопрос будет поднят во всех советах профсою​зов, на всех профсоюзных конференциях.
(Сравните с объектным инфинитивным оборотом.) 
2. Каузативный или побудительный оборот. После глаголов to have и to get объектный причастный оборот (have/get + имя + причастие) образует так называемую каузативную или побудительную конструкцию, которая озна​чает, что действие совершается не лицом, обозначенным подлежащим предложения, а кем-то другим за или для него. В русском языке нет аналогич​ной конструкции или специальных средств для выражения каузатив​ности, поэтому перевод ее представляет значительную трудность, тем более, что конкретное значение этой конструкции зависит от контекста и может быть весьма разнообразным.
We must treat this as a national emergency issue and must get this decision re​versed. Мы должны рассматривать это как вопрос чрезвычайного зна​чения (важности) для страны и должны добиваться, чтобы это реше​ние было (в корне) изменено.
Примечание. Следует помнить, что сочетание глагола to have с объектным при​частным оборотом может и не иметь каузативного значения.
For the time being professional diplomats had their attention riveted on Washington. В тот момент внимание профессиональных дипломатов было приковано к Вашингтону.
Переведите следующие предложения.
1. A circular giving details of the conference refers to the recent disastrous elec​tion results which were   brought about because thousands of people did not think it was worth voting.
2. Tenants have presented to the mayor a petition signed by 1,600 urging the council to press for lower interest   rates.
3. An MP (Lab., Kelvingrove) quoted a letter  from a South African student, saying: "I could go to a tribal college for Indians. These are merely glorified high schools allowing no academic or intellectual freedom."
4.  The Chancellor of the Exchequer in a written answer in the Commons, also announced the formation of a Decimal Currency Board to supervise details of the changeover, in February, 1971, to a decimal system using the ₤ as its major cur​rency unit.
5. Those taking part in the march will assemble on Saturday morning at Birken​head Park Gates.
6. The meeting was called by the Detroit Council for Human Rights, headed by Rev. C. L. Among those attending the DCHR sessions were executive assistant to Rev. M. K. and another top aide of Rev. M. K.
7. He said that the strike movement may turn into a national strike bringing about the downfall of the dictatorship.
8.  Unfortunately the point of view of this politician is becoming increasingly widespread in the Western press. This is why it seems expedient to review some of the arguments put forward by those opposing the idea of such talks.
9. Opening a new session of Parliament, he disclosed that the regime intends to  introduce legislation providing  for preventive detention even when there is no offi​cial State of Emergency.
10. Referring to the balance of payments, Mrs C. said: "Only one section of this country is balancing payments and that  is the organized  workers."
11. Retracing the history of the situation the Prime Minister said there was abun​dant evidence that at one   stage the refusal of the Rhodesian regime to make progress toward a settlement had been stiffened by advice from  friends in Britain and visitors to Rhodesia.
12. Having got the Labor Party conference out of the way, the Prime Minister has resumed his efforts to get a settlement with the Smith regime with which he was pledged not to negotiate.
13. Being monopoly dominated the most powerful of all industrial countries, the United States pushed  inevitably ahead for world mastery with every available means at its command.
14. Japan's exports in calendar 1966 reached  $ 9,780 million on a customs clear​ance basis,   representing an increase of 15.7 per cent over the previous year.
15. Considering the complexity of the problem, the decision was reached at a rather early date.
16. Coupled with his reluctance to discuss this question this presents a major ob​stacle to any kind of agreement.
17. The main reasons given were the large amount of work commissioned by the Government and the need to be satisfied that future changes in fees were consis​tent with P.I.B.
 policy.
18. The president of the Russo-British Chamber of Commerce was speaking at  the Chamber's annual general meeting after a luncheon attended by the Soviet Min​ister of Foreign   Trade.
19. The council met in session last week in the course of far-ranging economic talks attended here by top government and political party leaders from the Come​con
 countries.
20.  Moreover, this would also determine the agenda of the meeting referred to in a general way by him.
21. Taken in the early stages, these drugs prevent infirmity. Used systemati​cally, they slowly but surely  lead to cure.
22. For the same reason, when at last the West German leaders and the British Government could no longer withstand the strength of public opinion, the amount of compensation agreed was far too little.
23. Decisions have been taken at Brussels, which, if carried out, would lead straight in the direction of a new war.
24. These criminal steps would be a menace to the British security, they would be preparation for aggression, which, if not halted, could only bring disaster.
25. Scientists at the Leningrad Textile  Institute have developed a fabric which, when thrown into flames, not only does not ignite but actually puts out the fire, TASS reported today.
26. The tenants are from the council estate at Stainforth which was in poor con​dition when taken over horn a private landlord recently.
27.  Asked afterwards if the T.U.C.
 was any farther forward in its attempts to put its case across, the T.U.C. General Secretary replied: "Not at all." He gave the same answer when asked whether there were any signs that the Government was moving toward the T.U.C. point of view.
28. Though dragging their feet to the last, Britain and America could not avoid agreeing to the two articles on the principle of prohibition of A-bomb tests and on setting up a control system, faced by Soviet readiness to accept reasonable propos​als.
29. They wanted a Dominican Government freely chosen by the will of the peo​ple.
30. During the work-to-rule campaign many saw their efforts wasted because some were induced to work extra hours.
31. The peoples of all countries are vitally interested in seeing further steps taken at the Foreign Ministers' Conference in October.
32.  All his criticisms were reserved for Labor backbenchers who want the Brit​ish Army withdrawn.
33.  Those who opposed the "showdown" in the State Department — a small and not very influential group at the time — saw  their viewpoint  being  taken  increasingly into account by  the White House.
34. Over the famous "non-dissemination" draft treaty, harmony  is to be ex​pected — and a powerful attempt to get it signed by many nations.
35. The need for pressure from the Labor movement to get such decisions taken  is urgent.
36. We will not seek to frustrate that consensus, since it is not in the world inter​est to have the work of the General Assembly  immobilized  in  those troubled   days.
37. It is understood that the N.U.R.
 decision was taken against strongly ex​pressed opposition to the T.U.C. plan particularly in the light of the Government's intention of have permanent legislation holding up pay increases without retrospec​tive payment.
38. If this proves impossible the British would rather have this territory swal​lowed up by Iraq than by Syria.
3. Абсолютная причастная конструкция (независимый причастный оборот) — сочетание причастия с существительным в общем падеже, кото​рое, не будучи подлежащим главного предложения, является субъектом дейст​вия, выраженного причастием. Конструкция может выполнять в предло​жении функцию обстоятельства времени, причины, условия или сопут​ствующего обстоятельства.
Препозитивный независимый причастный оборот, т. е. причастный обо​рот, стоящий перед главным составом предложения, может иметь как времен​ное, так и причинное значение. Какое из них имеется в виду, определяется контекстом. В функции обстоятельства условия этот оборот выступает обычно в тех случаях, когда предложение относится к будущему времени; на русский язык переводится соответствующим придаточным предложением.
Whole cities being razed to the ground during the war, the building of houses was priority number one. Так как во время войны целые города были стерты с лица земли (разрушены до основания), строительство до​мов стало первоочередной задачей.
Значение сопутствующего обстоятельства эта конструкция имеет в постпо​зитивной позиции, т. е. когда она стоит после главного состава предло​жения; переводится на русский язык самостоятельным простым пред​ложением или простым предложением, входящим в состав сложносочинен​ного предложения и вводимым союзами а, и или причем.
The cargo was badly damaged by the fire, the owners suffering great losses. Груз был сильно поврежден пожаром, и владельцы понесли большие потери.
Независимый причастный оборот часто вводится предлогом with, кото​рый на русский язык обычно не переводится.
With the prices going higher and higher and the wages frozen, it is becoming in​creasingly difficult for the British housewife to make both ends meet. Так как цены продолжают расти, а зарплата заморожена, англий​ским хозяйкам становится все труднее сводить концы с концами.
. Примечание. Причастие being, обычно в функции связки, может быть опущено. Такая «беспричастная» абсолютная конструкция также переводится на русский язык придаточным предложением.
With unemployment now a crisis issue in many areas, the Labor movement is stepping up its 'right to work' campaign. Теперь, когда вопрос о безработице стоит очень остро во многих районах страны, рабочие усиливают кампанию за «право на работу».
Переведите следующие предложения.
1. With its foreign policy based on the Leninist   principles of peaceful coexis​tence, the Soviet Union is actively pursuing a policy of improving and developing relations with all the
countries.
2. With only the railway men’s delegation voting against, the 27th annual youth conference of the Scottish T. U. C. condemned the wage freeze here today.
3. With the Government doing its utmost to keep wages down, and with price in​creases due to Market membership coming on top of price increases arising from Government policy, the   standard of living in this country would be given an ex​tremely serious setback.
4.  With sterling staging its recovery on  the  foreign exchanges it has been easy for markets to lose sight of what is happening to the economy in the mean​time.
5.   However with an ever-widening band  of economic and trade issues appear​ing in the spectrum of 11. N. activities, Western meetings began to follow a pattern of economic rather than   political   alliances.
6.  The idea was taken up in the Anglo-Soviet communiqué published after the Soviet Premier's visit to Britain, both sides agreeing on the usefulness of such a conference.
7. He declared that at the next sitting of the peace conference the proposal should be made to conclude peace,  all theoretical  questions  being  excluded.
8. The conference gave a rousing reception to a delegation from the Hungarian Steel and Metal Workers' Union, delegates standing   and applauding   as   the visitors walked the entire length of the hall to the platform.
9. The T.U.C. pay vetting committee will have about 80 claims to consider when it meets for the first time tomorrow. Submissions are reaching Congress House daily,  the latest being 36 from the Transport and General Workers' Union.
10.   England emerged from the war only a formal   'victor', its economy shaken and entering a period of permanent stagnation and decline.
11.  The Labor Government has now exceeded even this, Us military budget be​ing the biggest in British history.
12.  Almost all councils are putting up their rents, the  reason being the heavy burden of interest for housing.
 13. Among the eleven members of the Security Council were five permanent members, that is, the five victorious powers, each one having the veto power
14. Fertilizer prices will be uniform throughout Egypt,  transportation costs having been averaged.-
15. Exports of bananas were negligible, all shipments going to the Bahamas Is​lands.
16.  As there is a natural limit to the capacity of consumption of necessities of life (food, etc.), particular attention must be paid to industrialization, consumption prospects in this sphere being particularly unlimited for a long time to come.
17. These Western meetings used to gather delegations along almost exclu​sively political lines, with the NATO countries feeling more than any others the need to confer often.
18. Stupendous storms of terrifying proportions can rage in these unreported ar​eas, with no one knowing of them until the effects of the atmospheric distur​bances they cause are felt in local weather days later.
19. If he had not been forced to maneuver the craft to avoid a boulder-filled cra​ter, he would have touched down with almost two minutes of fuel remaining.
20. Yet never were problems confronting the country so acute, with the elector​ate in fact divided on policy issues to a greater degree than for years past.
21. The electoral college this year has 538 members — with the district of Co​lumbia, where Washington is located, for the first time having a Presidential vote for three electoral seats.
III. Причастия в функции союзов и предлогов
1. Причастия в функции союзов вводят условные, причинно-следствен​ные и уступительные придаточные предложения. На русский язык они перево​дятся следующим образом: provided, granted (granting) при условии, принимая во внимание, supposing, assuming если, допустим, предположим, что, seeing поскольку, принимая во внимание, учитывая,   ввиду   того,   что.
A wider association of this kind would be feasible, provided that the methods adopted are in line with those proposed at the conference. Более широкая организа​ция (ассоциация) такого рода была бы возможна, при усло​вии, что принятые методы будут соответствовать методам, предложен​ным на конфе​ренции.
2. Причастия в функции предлогов стоят перед существительными и пере​водятся на русский язык следующим образом: given при наличии,  failing при отсутствии, regarding, considering, respecting  относительно, pending до, в ожидании, following вслед за.
Given, failing с относящимися к ним словами могут переводиться услов​ным придаточным предложением. Например: failing (given) good will... при отсутствии (наличии) доброй воли..., если отсутствует (имеется) добрая воля...
Given good will on the part of other states, this proposal of the Soviet Union could be carried into effect without any further delay. При наличии доб​рой воли со стороны других государств, это предложение Советского Союза можно было бы осуществить без дальнейшего промедления.
Анализ предложения дает возможность точно установить, в какой функ​ции выступает причастие. 
Переведите следующие предложения.
1. The Soviet Union's economic program for disarmament proceeds from what can already today be achieved throughout the world, at the present scientific and technological level of modern industry and agriculture, provided all the nations disarm completely.
2. He said that he had been advised by the University Grants Committee that "provided there were no further significant increases in university costs during the remainder of the quinquennium, the grants should enable the universities to reach the stu​dent target of 158,000 by 1966—67."
3. Objections to this plan, supposing there is any, should be reported to the com​mittee at once.
4. Granted that storm clouds were gathering over the economic affairs of the na​tion, we were given hopes of a fresh breeze from the Exchequer to blow them away.
5. It cannot be denied that, granting the difficulty of the undertaking, Mrs D. has done her work with great skill.
6. Assuming the hearty cooperation of all the members, it is reasonable to ex​pect that the celebration will be successful.
7. The French government is committed, assuming all the existing  "precondi​tions" are met, to suggest  to  the Assembly next Tuesday that it should fix a date for the debate.
8. What we want is a wage increase.  Let's have an inquiry into the cost of liv​ing seeing the Labor party are so keen on inquiries.
9.  Prospects are bright for a big expansion of trade between these two coun​tries, following the signing of a new three-year trade agreement.
10.   These tremendous, complex tasks can be carried out given planned devel​opment of the national economy and correct leadership of the national eco​nomic development.
11. Given good will, such negotiation could only narrow down the area of dis​agreement and lead to decision conforming with the interests of the European peace and security.
12. Before 1941 the relation of forces between peace and war was such that war could not be avoided, given the firm resolution of the imperialists to start and provoke war.
13. It was probably prudent to avoid expressing special enthusiasm for this pro​ject, given the support in Holland and West Germany for British participa​tion.
14. The immense increase of embassies and reduction in legations during and since the Second World War has been brought about by special circumstances, but the process, given the trends of the nineteenth and twentieth centuries, was inevita​ble.
15.  Failing agreement by the United States to steps of this kind, serious consid​eration should be given to the possibilities and scope for concerted action by the industrialized countries of Western Europe to maintain high levels of output and trade in the international economy outside the United States.
16.   The only certainty is that on this last lap of the race every effort will be made by the larger parties to win over liberal voters or, failing that, to encourage by every means the liberal obstacle to their opponents' chances.
17. This was what the Tories want. They are against the Bill, but failing its com​plete defeat they are aiming to get it amended   into   uselessness.
18. It was agreed that pending the banning of nuclear weapon^ nations should be forbidden to use them except against aggression and on a Security Council deci​sion.
19. Pending the reopening of  negotiations and fearing the 'abrogation of some privileges the State Council adopted certain measures.
20. The Cabinet decided to consider the agreement pending 'ratification by the Majlis.
21.  America's Secretary of State headed a U.S. Government delegation which has arrived in Tokyo for talks on trade matters. The delegation left in a convoy of 36 cars for a mountain resort, pending the opening of the talks tomorrow.
22. And it is argued that the risk that Britain runs in exposing her hand, though not to be discounted, is well worth taking, considering the importance to British industry of the negotiations as a whole.
IV. Форма на -ing
Форма, оканчивающаяся на -ing, может быть причастием, герундием, при​лагательным или отглагольным существительным. И герундий и причас​тие могут выступать в функции определения и обстоятельства, но причастие выполняет эти функции без предлога (оно может сочетаться только с сою​зами when и while), а герундий (или герундиальный комплекс) в этих функ​циях всегда следует за предлогом. Для герундия характерно также сочетание с существительным в притяжательном и общем падеже или с притяжатель​ным местоимением (герундиальный комплекс). Причастие сочетается с суще​ствительным в общем падеже и гораздо реже с местоимением в имени​тельном падеже.
Прилагательное, как правило, стоит перед существительным, которое оно определяет (в отличие от причастия, которое всегда постпозитивно по отноше​нию к определяемому). Существительное, в отличие от герундия, может определяться артиклем и прилагательным.
Проанализируйте следующие предложения и переведите их.
1.  Man's emergence into outer space ushers in a new era. Practical conditions are being created for the solution of the most complicated tasks, including flights to and landing on the moon and other planets.
2. There is a growing welcome for every move backing those pressing the Prime Minister to honor his election pledges and to carry out Labor Party annual conference decisions.
3. The decision added: "The conference calls on the Government to dissociate it​self from the  policy being pursued by the U. S. Government of invading small countries for the purpose of setting up puppet military governments subservient to the U. S.
4.  The delegation of British building workers was greatly impressed with the tremendous advances in Soviet industrialized building, accounting for many big housing schemes.
5. The United Nations Political Committee has urged the General disarmament  conference to consider calling a conference for the signing of a world-wide conven​tion banning the use of   nuclear  weapons.
6. A spokesman said the financial experts left for Poland last night after sign​ing an agreement postponing repayment obligations and interest due on the debt.
7. A French cabinet minister recently asserted that maintaining the veto would greatly facilitate Britain's entry into Europe implying that London also wants it kept.
8.  The conference also again demanded the setting up of a National Building Corporation to take a large amount of major building work out of the hands of the private employers.
9.  Cost accounting, prices, credit  and  profit  should  be used to give a real stimulus to increasing   production  and speeding technological advance, says the Communist Party newspaper in a page-long leading article.
10.  Although   Government  salesmen  are  hard  at  work pushing the Com​mon Market as our salvation, the miners in particular must beware of seeing this as an easy solution.
11. In the General Election, Communist candidates warned that the Labor poli​cies being presented would mean restraint of wages (but not profits), keeping Brit​ain in NATO and  maintaining  a huge arms expenditure.
12. The Association of Scientific Workers took strike action from last Monday when deadlock was declared over claims for rises ranging from 25 s to .£3 lodged in March of last   year.
13.  The union accuses Standards Motors of refusing to make any offer on the claim affecting 85 scientists and of rejecting their proposal to call in the chairman of the Joint Labor  Council.
14.  Analyzing the reasons for inflationary pressures within  the economy,  the minister gave as his opinion that the growing strength of the trade unions was largely to blame. "The  better-paid   are  becoming  increasingly  organized   in trade unions; unionization is proceeding up the social scale with the result that trade unions, so far from performing their original function of reducing inequali​ties of incomes, now increasingly perpetuate and can indeed  aggravate inequali​ties."
15. In concentrating upon full employment as undoubtedly the biggest boon to most voters, the Labor Party runs the risk, well known to bridge players, of count​ing its trumps two or three times over, while failing to recognize the losing tricks in its hand after five years of mixed success and failure  in office.
16. Yet in his Budget statement in May the Chancellor of the Exchequer said that keeping the troops in West Germany was conditional on the Bonn Government meeting the foreign exchange cost, and that this should be decided by the autumn of this year.
17. There is already an extraordinarily high level of international cooperation  in reporting  the basic meteorological data. By knowing as much as possible about what is happening everywhere, weathermen are better able to forecast for local areas anywhere.
§ 4. СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ
Предложения с глаголом-сказуемым в страдательном залоге (пассивной форме)  представляют иногда  по ряду: причин значительные трудности при переводе на русский язык.
Во-первых, в английском языке форма страдательного залога образуется не только от переходных глаголов, но и от глаголов, требующих косвенное или предложное дополнения. Например, от глаголов to arrive at приходить к, достигать (в переносном значении), to call upon призывать кого-л., to deal with иметь дело с, обращаться с, to enter into вступать (в соглашение и т. п.), to refer to ссылаться на, to report on сообщать о, доносить на, to dic​tate to диктовать, приказывать, to tell (smth.), to give (smth.). to и др.
Во-вторых, английскому переходному глаголу в русском языке может соот​ветствовать непереходный глагол, требующий предложное или косвен​ное дополнения. Например, to affect воздействовать на, to attend присутство​вать на, to follow следовать за, to influence влиять на, to join присоединяться к, to need нуждаться в, to treat обращаться с, to refuse отка​зывать кому-л., отказываться от, to resist сопротивляться и др.
В-третьих, в английском языке в страдательном залоге могут употреб​ляться фразеологические сочетания, например, to make use of, to pay atten​tion to, to take notice of и др. Эти сочетания невозможно перевести на рус​ский язык соответствующими глаголами, не заменив страдательный залог действительным.
Очень часто при переводе на русский язык приходится: вместо страдатель​ного залога употреблять действительный; личные предложения переводить неопределенно-личными; заменять один глагол другим, а иногда вместо личной формы глагола употреблять в русском тексте форму неличную или вообще передавать эту пассивную форму лексически.
Thousands of London print workers have been urged by their branches to sup​port Tuesday's lobby of Parliament against the wage-freeze. Местные лон​донские организации типографских рабочих призвали тысячи своих членов принять участие в назначенном на вторник походе к депу​татам парламента (в парламент к депутатам) с протестом против замораживания заработной платы.
Если в английском предложении отсутствует субъект действия глагола (до​полнение с предлогом by), оно обычно переводится неопределенно-лич​ным предложением.
Yesterday Parliament was told that there is going to be no reduction whatever in the size of the British Army on the Rhine. Вчера парламенту сооб​щили, что численность английской армии на Рейне вообще не будет уменьшена.
This statement, he said, should be looked at in the light of what was said at the previous meeting. Он сказал, что это заявление следует рассматри​вать в свете того, что было сказано (в свете сказанного) на предыду​щем заседании.
В русском языке страдательный залог не так употребителен, как в англий​ском, и даже в тех случаях, когда английскому глаголу в пассивной форме соответствует русский переходный глагол, страдательный залог часто заменя​ется действительным по стилистическим соображениям, или для того, чтобы в русском языке передать смысловое или логическое ударение англий​ского предложения.
These fears were reiterated by the representative of the Weavers' Association, who said the closure would cause much hardship. Эти же опасения выска​зал также и представитель Ассоциации ткачей, который сказал, что закрытие (шахт) вызовет большие трудности.
Переведите следующие  предложения.
1. As a result of a strike by 500 workers, no steel has been produced at the Ab​bey Works of the Steel Company of Wales in Port Talbot since Friday night.
2. The wage squeeze has held down purchases, and caused unemployment to soar to 640,000. The squeeze has been brought in to pay the costs of the military burdens and the policies of which they are a part.
3. A call  to the Labor and Peace movement will be discussed at a national con​ference called by the Campaign for Nuclear Disarmament in Manchester on June 11. Trades councils, trade union branches and organizations of the Labor and Peace movement are being asked to elect delegates and applications for creden​tials are already   flowing  in.
4. Those who ask about the conditions of membership, to see whether anything has substantially changed, are given  evasive  replies, of the sort the Foreign Secre​tary gave in the Commons yesterday. Those who point to the damage that Market membership would do to living standards are asked to leave matters to the Prime Minister.
5. The National Steel Corporation will be empowered to direct the disclaimer of any agreement or lease entered into by a company coming into public owner​ship.
6. Proposals from some 20 authorities for the reorganization of secondary educa​tion along the comprehensive lines had been wholly or very substantially approved in 1966. A few authorities were invited to reconsider part of their propos​als and others were asked to consider modifications of varying importance.
7. The 24 men were originally suspended for leaving work early after they had been refused permission to have extra time to clean up after doing what they claimed was a particularly dirty job.
8. Before the Minister left Rhodesia yesterday he told the Press that his request to meet the "restricted" leaders of the African people, had been refused.
9. Just now the body's natural defense mechanism against bacteria and viruses works is being   more   closely examined at the National Institute for Medical Re​search at Mill Hill,   London.
10. At least five people were killed and scores injured as hurricane Inez swept across the French Caribbean Islands of Martinique and Guadeloupe on Tuesday night. Heavy damage was caused as the storm hit with winds up to 125 miles an hour. Communications were disrupted and many centers cut off.
11. The Government was "very mild" as regards prices and rents, compared with the "uncompromising tone" when wages and salaries were dealt with.
12. This is happening when the home market is being restricted by the new Budget.
13. This figure of 30 has been treated as a military secret until a newspaper published it a few days ago.
14. A few years ago when it was decided to expand accommodations in the Gen​eral Assembly Hall, at considerable expense, enough seats were allotted for delegates from 120 countries. The magic number was arrived at after consulting ufologist, within and without  the organization.
15. Police, who believe the four prisoners have separated, investigated reports that a farm and a factory — between Tavistock and Plymouth — were broken into overnight.
16. The new powers of the Government on wages are as totally unacceptable to the trade union movement of this country as the old ones. They must be re​sisted, and defeated.
17. The Government must ensure that the unions were not called upon to ac​cept impossible tasks and then be blamed because they failed.
18. Another speaker thought that some of the older mental hospitals can only be adequately dealt with by pulling them down and rebuilding them.
§ 5. СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ
В ряде случаев перевод сослагательного наклонения на русский язык пред​ставляет известную трудность. А именно:
1. Форма should (для всех лиц)+инфинитив в придаточном подлежащем с глаголом-сказуемым типа (it) is recommended (suggested и. т. п.) that..., в прида​точном дополнительном после глаголов типа to recommend, to suggest, to demand и т. п. и в придаточном предикативном, если подлежащим глав​ного предложения является существительное того же корня: recommenda​tion, suggestion, demand и т. п., переводится на русский язык сослагатель​ным наклонением (частица бы + глагол  в  прошедшем  времени).
The best thing the commission can do is to recommend that the Geneva confer​ence should begin again with renewed energy. Самое лучшее, что может сделать Комитет, — это вынести рекомендацию, чтобы Женев​ская конферен​ция с новой энергией возобновила свою деятель​ность.
Примечание. Как стилистический или американский вариант формы should + инфинитив употребляется форма, омонимичная инфинитиву без час​тицы to
Canada was considering a proposal that the Secretary General sound out Paris on its attitude to this question Канада рассматривала предложение о том, чтобы Ге​неральный секретарь выяснил (позондировал) отношение Парижа к этому вопросу.
2. Придаточные предложения условия с формой should (для всех лиц)-+-инфинитив при переводе на русский язык обычно начинаются словами: в слу​чае, если бы... . На английском языке такие предложения часто бывают инвер​тированными, с опущенным союзом.
Should the V. N. fail(=if the U. N. should fail) to produce an early settlement, are we then to wash our hands of the whole matter. В случае, если бы ООН не удалось добиться скорейшего урегулирования, что же, мы умоем руки и успокоимся на этом (должны умыть руки и успоко​иться).
3. Форма were+инфинитив употребляется в придаточных условия для обо​значения маловероятного условия, относящегося к будущему времени (еще менее вероятного, чем форма, омонимичная. Past Indefinite); перево​дится глаголом в сослагательном наклонении. В русском языке нет граммати​ческих форм для передачи различных градаций маловероятности и поэтому они передаются, где это нужно, лексически (словами если... вдруг, почему-нибудь, паче чаяния, обстоятельственными сочетаниями с предлогом при и др.).
Such a system is bound to be unpopular among most Europeans, and if the Fed​eral party were to support it they would undoubtedly weaken their chances in the forthcoming federal elections. Такая система наверняка не будет пользоваться популярностью среди большинства европей​цев, и если федеральная партия вдруг стала бы ее (почему-нибудь) под​держивать, она несомненно уменьшила бы свои шансы на по​беду на предстоящих выборах.
Форма would (для 2 и 3 лица)+инфинитив, если она употреблена в про​стом предложении с подразумевающимся условием, переводится на русский язык глаголом в сослагательном наклонении.
It would be dangerous political folly to write off as insignificant the revival of nazi-type extremism in West Germany. В политическом отношении было бы опасным безумием списывать как совершенно незначитель​ное возрождение экстремизма фашистского толка в Западной Герма​нии.
Однако нужно отметить, что в тех случаях, когда описывается содержа​ние какого-нибудь внесенного, но еще не принятого проекта, плана или пред​ложения, в русском языке принято употребление будущего времени изъяви​тельного наклонения.
It was recommended that a special report should be submitted. This report would give a detailed account of the activities of the committee and their views on the situation. Рекомендуется представить специальный док​лад. В этом докладе будет сделан подробный отчет о деятельности этой комиссии и представлена ее точка зрения по данному вопросу.
5. Трудность при переводе представляет также бессоюзное подчинение ус​ловных предложений с частичной или полной инверсией.
Had this policy been adopted the subsequent history of the treaty might well have been quite different. Если бы была принята такая политика, после​дующая история этого договора вполне могла бы быть совершенно другой.
Примечание 1. Часто не учитывается стилистическая окраска, литературный стиль инвертированного предложения, и предложение переводится также с бессоюзным подчинением, что в русском языке характерно как раз для разговорного стиля.
Had it been as easy as that no special negotiations would have been necessary, (литературный стиль) Если бы это было так просто, не понадобилось бы никаких специальных переговоров. (Будь это так просто... — разговорный стиль.)
Примечание 2. Условие может быть выражено не только полным придаточным предложением, но и другими способами, например: if + причастие (см. «Причастие», ) или сочетанием предлогов given, provided и др. с существительным (см. «Союзы и предлоги, образованные от причастия») или составным предлогом but for-h существительное.
But for their willingness to assist, this decision would never have been arrived at. Если бы не их желание помочь, это решение так и не было бы принято.
Переведите следующие предложения.
1. When the committee was considering the new system, it asked the Ministry of Labor what the effect would be if prices were rounded up to the nearest half-cent. If prices from 1d to 11d were rounded up to the nearest half-cent, this would result in an average price rise of 13 per cent in this range.
2. They had a special reason for preferring short-time — the low normal wastage at its works — but, again, fear of a strike if redundancies were declared also influenced the company.
3. It would be foolish to think that all this will be easy.
4. It would give the General Council the right to sit in judgment on wage claims before they are submitted, and demand that the unions should delay their claims until this has been done.
5. In preparation for their meeting tomorrow it would be a very good idea if Trades Union Congress leaders would make a point of meeting the rank-and-file workers who are lobbying Parliament today.
6. Even if NATO Governments were not yet prepared to abolish both the NATO and Warsaw Pacts it would still be possible to reach an understanding on liquidating the military organizations of these groupings.
7. A visit to the detained African leaders would therefore most likely have resulted in the rejection of the Prime Minister's proposals — which would have been awkward for him on the eve of the Labor Party conference.
8. Even if this proposal were acted upon, and it is now evident that the President has disavowed it, the fundamental guns-instead-of-butter nature of the economy would in no way be altered.
9. This veto provision reflects the conviction of those who drafted the Charter that the United Nations would be unable to take an important initiative for the maintenance of peace and security unless there was unanimity among the big powers and that to attempt so, would be  a futile gesture, endangering the organization.
10. If it had been reached on a national scale the whole political scene in India would have been transformed, and the Right Wing gains in other areas would have been impossible.
11. No one is under any illusion that had the men not shown their strike solidarity there would be no extra £ 2 a week in the 64 В.А.С.
 men's wage packets this week.
12. Unemployment of those proportions, were it general, would be a national catastrophe.
13. Had the election campaign been still in progress the wage squeeze might  have become an issue.
14. February's trade figures showed a £62 million deficit. There would have been an even worse result for 1968 had it not been for the £ 559 million that foreign businessmen invested  in Britain.
15. The British Foreign Secretary will now be entering what are officially termed "the pre-negotiations" with an ardent will to succeed. But the Prime Minister would hardly have taken the unprecedented step of deciding to go along, too, had he been sure they would fail.
16. But for import restrictions, quotas and American-imposed embargoes, Anglo-Soviet trade would  be larger than it is today.
17. The Prime Minister refused to be drawn yesterday into saying what he would do if his attempt to "renegotiate" the Nassau agreement were to fail.
18. The new draft constitution of Rhodesia is to be voted on in a referendum in May. The constitution would establish complete racial segregation of the electorate. There would be one roll for the whites... The other roll would be for those Africans who can pass the high income and educational voting qualifications, raised again last week.
19. Should the Tories succeed in finding a candidate we may yet see the spectacle of the three brands of Tories fighting each other for the votes.
20. Today's  talks, therefore, will certainly lay down guide-lines for a Tory Manifesto should an early election materialize.
21. Even should it be decided to extend the session, only ten days can be gained; so — the argument runs — it  is better to wait for the new session, especially as the Lords may impose its veto and delay the Bill 12 months.
22. Should any appeal be needed, the Prime Minister will have opportunities for personal chats with backsliders at a party for MPs of previous Parliaments which he will give at  10 Downing Street tonight.
23. Objections to this plan, supposing there should be any, should be reported to the committee at once.
24. The Communist proposal that better social services should be financed by a graduated  income tax has raised threats  from  rich  residents.
25. The Government, therefore, propose that   these matters should, in the first instance, be left to negotiation between   the   Corporation   and   the   Federation.
26. India proposed today that the nuclear Powers should guarantee through the United Nations the security of countries threatened by others which have nuclear weapons capability.
27. It is important that the real situation should be examined  because anything which promotes irrational differences between earnings in an industry is bound to cause trouble.
28. Any suggestions  that C.N.D.
  should closedown were swept aside on Saturday, when delegates resolved, almost unanimously, to continue the work of the campaign.
29. In addition the U. N. Charter provided that the United Nations should not intervene in the internal affairs of a State.
30. Delegates also threw out a council suggestion that the general president, general secretary, assistant general secretary and four council members should constitute a sub-committee to determine standards required.
31. It appears doubtful whether the formula will meet the Government's insistence that the U.N. sanctions should not lead to economic confrontation with South Africa and Portugal.
32.  They insisted that the exact demands of the three main groups should be outlined so that the Common Market Six could be in no doubt about them.
33. Health depends to a great extent on housing and education, it said. Dr A. W. of Aberdare who put forward the resolution asked that an extra £ 2,000 million a year should be  provided   initially.
34.  One of the first suggestions he made shortly after he took office, was that a lottery be run to rescue U.N. finances.
35. Time and again he attempted to make the apparently reasonable request that the General Assembly reach  decisions through voting.
36. Three days later the Administration
 had served formal notice that it would insist that the General Assembly, on its opening day November 10, squarely face the decision of whether or not to invoke Article 19.
37.  Washington hopefully  counted  on   the  non-participation of the U.S.S.R., lest the plain sailing be rocked by the storm of Soviet criticism.
38.  The majority of people,  be they politicians,  trade unionists or employers, are now all in favor of East-West trade. The problem today is how to break down the remaining barriers.
§ 6. МОДАЛЬНЫЕ И ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ  ГЛАГОЛЫ
I.  Should
1.  При переводе предложений с глаголом should трудность возникает из-за многообразия его значений в различных функциях.
В функции вспомогательного глагола should употребляется для образования будущего времени в прошедшем (обычно в придаточных предложениях с 1-м лицом) и для образования форм сослагательного наклонения.
2. В функции модального глагола should:
1) выражает долженствование в плане совета или пожелания. Обычно переводится: следовало бы,  нужно,  не мешало бы,  должен и т. п.
Не said that the status of the Greek minority should be viewed in the light of political balance. Он сказал, что статут меньшинства греческого населения следует рассматривать в свете равновесия политических сил (политического равновесия).
2) выполняет эмоционально-усилительную функцию, т. е. подчеркивает эмоцию говорящего (удивление, сожаление, подозрение,  неодобрение и т. п.). Употребляется в этом значении главным образом в придаточных предложениях, после словосочетаний типа it is strange that ...,  it is natural ... и т. п., обозначающих отношение говорящего к высказыванию. Употребляется также в вопросительных предложениях, начинающихся с why, how и др. В этом случае на русский язык сочетание should с последующим инфинитивом переводится личной формой глагола в изъявительном наклонении  настоящего  или  прошедшего времени (прошедшего в том случае, если за глаголом should следует   перфектная   форма инфинитива).
Так как в русском языке нет соответствующих грамматических форм, эмфаза передается, где это вообще возможно, лексически.
It is good that the Government should have recognized the opportunity and the obligations so clearly. Можно только приветствовать (весьма хорошо), что правительство так ясно осознало (наличие) возможности и свои обязательства.
Примечание. Should может также выражать предположение. Переводится на русский словами должно быть, вероятно. В газетном тексте в этом значении встречается довольно редко.
Переведите следующие предложения.
1. Не said that this was not a temporary problem. Lasting arrangements should be made.
2. The successful motion calling for a reduction in the working week at sea was moved by Mr G. H. (South Shields) who said the conference should bear in mind that many industries  had  a  40-hour  week.
3. At the same time, trade unionists should not be aken in by the blood-curdling shrieks from the boardrooms.
4. Members angrily describe Mr  B.'s trick, literally sprung at the last minute of the steel debate, as unnecessary and the last thing which should have been done because it played into the hands of the Tories.
5. The workers who have decided to fight against redundancies and short time in every possible way are absolutely right. They should be backed up by everyone, including those on whom the axe has not yet fallen.
6. The Government should bring together in local discussions the important employers of labor and trade union officials in direct touch with workpeople, and set about creating a sensible pattern out of the present chaotic labor market.
7. Yesterday's White Paper on going over to decimal currency should end doubts that the Prime Minister is seriously aiming to get Britain into the Common Market, and should serve as a signal of the need to step up the pressure to stay out of the embrace of the Six.
8. The Government should now pursue a policy which will "bring about the abolition of all nuclear weapons and a speedy reduction of all weapons of war as soon as it is possible," said delegates.
9.  Speaking at one of his rare Press conferences, he declared that Washington should observe the principle by which people must settle their own affairs themselves.
10. At his first Press conference since taking office on Monday, Japan's new Prime Minister said non-nuclear Powers like Japan, Canada and some European countries should raise their voices to contribute to peace in the world.
11. The Indian delegate said this should be one of five principal elements of an international agreement to prevent the proliferation of nuclear weapons, a matter of highest priority.
12. The communiqué also said that international disputes, including border and territorial disputes, should be settled by peaceful negotiations, and the use of force was not permissible.
13. It was not without significance, he said, that people who were connected at that level with the situation should be expressing grave disquiet.
14. The Premier admitted yesterday that it was natural that people should be disturbed at food being thrown away when millions of people were undernourished.
15. Mr D. said two million pints of milk meant a great deal to many starving people. If this was going on year after year, was it right that this milk should be poured down the mines?
16. If young people are thought fit in such ways (for instance, compulsory military service at 18), why should they have to wait three years more to be entitled to vote?
17. That such a question should be put to a British Minister show that those aspirations are by no means dead.
18. Mr L. said he found it surprising that a British Minister should express himself about South Africa in terms such as Mr S. had used.
19. It can hardly be fortuitous that the Minister should have taken the opportunity of the last meeting in Delhi to publicly summarize his plans for the future of the three fighting services.
20. The leader of the Australian Labor party denounced it as 'appalling' that such a speech should have been made even before the Security Council met.
21. This being so, it is odd that the House of Representatives should  now be considering — and  that  the Senate should have already approved — a Bill to censor all publications dealing with political affairs which enter the country.
22. It is intolerable that black South Africans in their own country should have no political rights, should have no permanent homes in the towns, should be given second class social facilities, should  be taught subservience at school, should be refused passports to study abroad, should live in fear of the police.
II. Can, may, must
1. Глагол CAN. Кроме своего основного значения, передающего  умение,  способность  или  объективную возможность совершить действие, глагол can (в утвердительной форме) выражает предположение и переводится словами может быть, возможно, мог и т. п. или сомнение (в вопросительной и отрицательной форме) и переводится словами неужели, не может быть, чтобы и т. п. Форма could передает меньшую уверенность предположения или сомнения. Перфектная форма инфинитива после can и could относит действие к прошедшему времени.
It could be true but it is advisable to find out first what has really happened there. Может быть, это и правда (что сомнительно), но рекомендуется сначала выяснить, что же в действительности там произошло.
2. Глагол MAY. В языке газетных статей глагол may чаще всего выступает в значении вполне вероятного предположения и переводится словами может быть, возможно. Форма might указывает на меньшую уверенность предположения, на сомнение. Перфектная форма инфинитива после may относит действие к прошедшему времени.
The Chancellor's measures might help towards an agreement on an incomes policy. But this still has to be proved. Мероприятия, предложенные министром финансов, может быть, и помогут достичь соглашения по политике доходов. Но это еще нужно доказать.
Two factors may temporarily have increased their caution. Возможно, два фактора временно усилили их осторожность.
Примечание 1. Глагол may может выступать также в качестве вспомогательного глагола, образуя форму сослагательного наклонения, главным образом в придаточных предложениях цели после that, so that, lest и в придаточных уступительных после whatever, however и т. п. В таких случаях may не переводится.
They are determined to achieve this aim, however difficult it may seem. Они полны решимости осуществить эту цель, какой бы трудной она ни казалась.
Примечание 2. После глаголов сап и may слово well означает вполне, с успехом.
3. Глагол MUST. Основное значение глагола must — долженствование. Кроме того, глагол must (в утвердительной форме) часто употребляется в значении предположения со значительной долей уверенности и переводится словами должно быть, вероятно, по всей вероятности и т. п. Перфектная форма инфинитива после must означает, что предположение относится к прошедшему времени.
They must have known about it for a certain time. Они, должно быть, уже в течение некоторого времени знали об этом.
Переведите  следующие  предложения.
1. The -urgent need for increased water supplies in the North-East by 1970 can be met only by a new reservoir, and Cow Green, in Upper Teesdale, is the least harmful site for it. Only two other sites could be regarded as possible alternatives, Upper Cow Green and Middleton, and neither could provide the needed water in time or at comparable cost.
2. M. F. A., Labor MP for Salford East, said: "The Sunday Citizen was not perfect but it was on the side of the working class." He was still hopeful that The Sunday Citizen could be saved.   One   way to overcome the difficulty would be for the Government to adopt the idea of a subsidy for newsprint.
3. The Committee reported that they could not find  any factual basis for these rumors (of a Budget leak).
4. Grave consequences could follow if the Lords throw out this Bill, quite apart from the political aspects.
5. Britain could sustain a population much larger than at present and at a far higher living standard, by the full use of automation, nuclear power, agricultural and other sciences which Socialist planning would make possible.
6. Before a new British application could be considered, the current Common Market crisis would obviously have to be settled.
7. All the Commonwealth Prime Ministers have now made their opening speeches at Marlborough House, and last night the British Premier could have been in no doubt that on the basic issue he had no allies except Australia and New Zealand.
8. The coal board may break even this year, despite having to pay out £ 28 million in interest charges, N.С.В.
 chairman said yesterday.
9. More than two million people may now be working on research and development in the Soviet Union, one-third of them graduate scientists and engineers, according to a survey produced by the Organization for Economic Cooperation and Development.
10. Some excuse for the behavior of Tory chieftains might be provided if it could be shown that the leadership battle revolved round central issues of public importance. But throughout, the dispute has been concerned with personalities and patronage — gang warfare in all its sterility.
11. It is possible that in accordance with this plan, investments may have to be made which do not lead rapidly to a rise in the standard of living.
12. Situations in which America may have to choose between rival policies advocated by her European partners are bound to arise.
13. When the delegates are taken to see the outstanding work of the Road Research Laboratory, and the examples of brilliant design and construction of British technicians and workers, they will be able to compare in  their minds' eye what might be, with what is.
14. Finally, a new political balance in Europe, based on effective unity, might turn out to be the precondition of disengagement.
15. Such is the speed of history today that, when   this is published, so many new and perhaps more shocking developments may have taken place that the events herein detailed may seem even more remote.
16. In reality the Pope may not have been anxious to see his suggestion, advanced from the marble rostrum of the General Assembly on October 4, enacted a bare six weeks later.
17. The Prime Minister mentioned that a more radical stand on some issues might have enabled the party to have avoided   defeat.
18. There were signs that this tour might have marked a turning point.
19. He should remember that his own pitiless decision to flatten Hiroshima and Nagasaki on August 6 and 9, 1945, might have succeeded in bringing in the worst days of the ascendancy of men without pity.
20. The impression that the Government and the G.P.O.
 are prepared to turn a blind eye on the operations of the radio pirate stations has been encouraged by the delay in introducing legislation to outlaw them. The legislation is more complex than might have been imagined. The penalty clauses may well require requisition of the company's assets on land as well as the stations.
21. It was the sort of message for which the smaller members of the alliance may well have been waiting.
22. In the opinion of some political connoisseurs, that measure may well improve the prospects of the Conservative party with the nation as a whole.
23. The British Premier and the French President might well talk also about the Middle East — a region which, least .of all, has claims, to being called static.
24. The Norwegian Foreign Minister has said that the Security Council might well be given greater powers over the financing of peacekeeping.
25. Discussions could explore the economic problems that might follow disarmament and the question of security.
26. The strain must have been particularly telling on a man like Mr D., one of the most conscientious of the Government's back-bench MPs. He was involved in a car accident last session, but continued to attend to Commons duties on crutches.
27. In massive demonstrations in colleges all over the country yesterday, students showed exactly what they thought of the Government's plan to treble the fees of overseas students. If the Education Minister didn't get the message three weeks ago, when more than 4,000 students lobbied their MPs, then it surely must have been rammed home on him yesterday.
III. To be
Глагол to be в сочетании с инфинитивом имеет модальное значение и мо​жет выражать:
1. долженствование, обусловленное договоренностью или планом; перево​дится обычно при помощи должен или глаголом в будущем времени.
The Prime Minister и to go to Paris next week. На следующей неделе пре​мьер-министр должен поехать (поедет) в Париж.
2. возможность (в этом случае за глаголом to be обычно следует пассив​ная форма инфинитива).
Responsibilities and obligations possessed by the Soviet trade unions are to be envied. Можно позавидовать той ответственности и тем обязанностям, кото​рыми обладают профсоюзы в Советском Союзе.
3. намерение, желание — в условных предложениях; при переводе на русский язык приходится иногда вводить местоимение мы в неопределенно-личном значении.
Mass struggle is vital if the elimination of the evils of racial hatred is to be guar​anteed. Совершенно необходимы массовые выступления, если мы хотим, чтобы было уничтожено то зло, которое вызывается расовой дискриминацией (если мы хотим добиться уничтожения..., для уничтожения (ликвидации) того зла ... необходимы...).
Примечание. Следует помнить, однако, что сочетание to be с инфинитивом может представлять собой составное сказуемое, где to be высту​пает в качестве глагола-связки, а инфинитив — в качестве предикатива.
The task of the committee is to find ways for a workable agreement. Задачей этой комиссии является изыскать (изыскание) пути для практически приемле​мого решения.
Переведите  следующие предложения.
1. The main objective of the conference is to try to bridge the ever-widening gap between the developing countries and the industrialized states.
2. Pilot schemes for improving productivity among the men are to start in about a month at six selected freight yards.
3. The general secretary of the locomen's union said yesterday that during the nine meetings with Mr S. he had understood that the scheme was to apply to short hauls.
4. Mr R., who represents several of the Birmingham employers, is to meet Mr. F., assistant to the Minister, for a discussion.
5. The 800 boilermakers on strike for two weeks at the Babcock and Wilcox engineering works, over the dismissal of their shop stewards' convener, are to return to work on Tuesday.
6. The unions are to meet on May 8 to formulate their reply to the company on the following day.
7. Share prices soared on the London Stock Exchange yesterday in the hope that Bank rate is to be cut from the present 6½ per cent to 6 per cent.
8. The plan is to allow whites and non-whites to compete in one team abroad, but to maintain segregation inside South Africa.
9. The official understanding here is that the Cabinet was to have discussed the proposal today and take it up again next Tuesday if no decision on were reached.
10. The draft treaty to ban the spread of nuclear weapons was to have been tabled at the Geneva disarmament conference soon after its resumption today.
11. The External Affairs Minister who was to have addressed the General Assembly on the Canadian position yesterday, suddenly postponed his statement.
12. But this success must be made the starting point of a new effort if the impetus is to be maintained and still bigger successes won.
13. Now the question is: "Will more resignations follow?" Changes seem inevitable, but no one can say what. But changes there must be if confidence in the board is to be restored and it is to function properly.
14. These are only a few of the questions which arise out of the vast subject "Planning and Economic Growth". A choice must be made, in view of the breadth and diversity of these questions, if certain aspects of the problem are to be examined at all deeply within the limits of this brief article.
15. Ministerialists argue that if there is to be the normal summer recess it will be difficult to get the Steel Bill through the Commons in time.
16. The bitterness of the conflict required that he should be removed from the scene if the Democrats were to have a chance at the election.
17. If Northern Rhodesia and Nyasaland for that matter are to be kept anything like in line with other territories, British or French, on the African continent, then they must have African representation at the policy-making level.
18. But now that the campaign is over, there is a clear imperative before us all: to stand together against the common danger if our nation and the world are to avoid even greater catastrophe.
IV. To have
1. Глагол to have с последующим инфинитивом означает долженствова​ние, вызванное силой обстоятельств, необходимостью. На русский язык, как правило, переводится пришлось, придется.
The negotiations might fail. In that event the Government would have to de​cide what to do. Переговоры могут окончиться и неудачей. В таком случае пра​вительству пришлось бы решать, что делать (предпринять).
2. Глагол to have с последующим сложным дополнением (имя + неличная форма глагола или наречие) передает:
1) каузативность (побуждение или содействие осуществлению дейст​вия). На русский язык передается при помощи таких слов, как заставить, устроить, сделать так, чтобы и другими лексическими средствами.
We had them beaten this time. На этот раз мы их одолели. (содействовали их поражению, устроили так, чтобы они проиграли и т. п., в зависимости от контекста)
I would have you to know... Я хотел бы поставить вас в известность...
They will have him back. Они   заставят его  вернуться.
2) действие, совершенное по инициативе, побуждению лица, выражен​ного подлежащим.
The town council has had three houses built. Городской муниципалитет по​строил три дома.
3) действие, совершенное помимо (независимо от) воли или желания лица, выраженного подлежащим, и направленное на него.
We had a note handed to us. Нам вручили записку.
Перевод глагола to have представляет значительную трудность, так как в русском языке нет аналогичных грамматических средств для передачи этих значений. Кроме того, точное значение вытекает иногда из более широкого контекста. При переводе приходится пользоваться различными лексиче​скими средствами, которые наиболее точно передают значение английского предложения.
Переведите следующие предложения.
1. То meet the export requirements the domestic consumption has had to be curtailed.
2.  He is not half as worried as the old age pensioners, the housewives and the workers who are having to pay the increased prices.
3. Unless the Bill passes through all its stages in the Commons and the Lords before the session ends it will have to be started all over again in the new session in November.
4. The Chancellor of the Exchequer told Labor MPs on Tuesday night   that public spending will have to be cut to avoid a "tough Budget" next year.
5. Most of the imported walkie-talkie sets operate on a wave-band used by a number of authorized radio services in Britain and can cause serious   interference. When they cause interference they have to be traced and their   owners are prosecuted.
6. United Nations economists warn that something drastic has to be done, or developing countries will be forced to reduce their rate of social and economic expansion.
7. Diplomats said Canada and other nations eager to have the deadlock broken had been outmaneuvered by the United States.
8. Brazil had taken the lead in the movement to denuclearize Latin America and had the question put on this year's agenda of the General Assembly.
9. The committee gave overwhelming approval to a separate resolution that would have the Assembly urge all states to take such separate and collective action as is open to them in conformity with the Charter to bring about an abandonment  of apartheid.
10. Any other activities of the world organization will be financed by the whole membership only by their unanimous and active support. And even in those rare cases it will be by having the Secretary-General solicit voluntary contributions.
11. An African delegate to the U. N. Conference on Human Rights in Teheran today warned Britain and the U. S. to stop trading with South Africa or have their 'multi-billion-dollar investment' destroyed by African freedom fighters.
V. To do
Глагол to do представляет некоторую трудность при переводе, когда он выполняет следующие грамматические функции:
1. функцию эмоционально-усилительную: 1) глагол to do подчеркивает факт совершения действия или усиливает значение действия, выраженного глаголом-сказуемым в утвердительной форме Past или Present Indefinite. На русский язык передается словами действительно, все-таки, же, ведь и т. п.; 2) подчеркивает побуждение к действию или просьбу (в повелительном наклонении).
In fact his words did show that he was reluctant to get involved. На самом же деле его слова действительно показали, что он не хочет участвовать в этом (иметь с этим дело).
2. функцию слова-заместителя, во избежание повторения ранее упомяну​того глагола или целого предложения. В зависимости от сочетаемости слов в русском языке переводится соответствующим   глаголом,   предложением   или не переводится вообще.  В сочетании со словом so чаще всего перево​дится сделать это (так).
Did the Foreign Secretary know that such an arrangement existed? His replies in Parliament yesterday clearly implied that he did. Знал ли министр иностран​ных дел, что существует такая договоренность? Из его ответов в парламенте вчера можно было ясно понять, что он знал.
Переведите следующие предложения.
1. What the report prepared by a body of the most conservative character does show is that newspaper economics, and particularly the enormous and growing reliance on advertising revenue, puts the whole industry into crisis.
2. The defenders of the present United Nations system point out that the agen​cies do in fact work together successfully on a number of projects.
3. What does represent a growing danger for the effectiveness of this organiza​tion is the reluctance of some of its members to render assistance in case of financial difficulties.
4. The Foreign Secretary did not show any willingness to discuss this ques​tion, but he did refer to the responsibility of both governments as co-chairmen of the 1954 Geneva conference.
5. What our politicians do not talk about — the abuses of the Federal Reserve Board, the practices of the lobbyists, the strange actions of many in the Executive Branch — frequently can be more significant to knowing persons than things the Representatives do say,
6. Yet for large and small nations their record in the General Assembly does provide a yardstick with which to measure the application of their publicly announced foreign policy principles.
7. All the same the state of the economy and the general trend of national politics do have some influence on the voters.
8. Perhaps they may even engender a little shame among Cabinet Ministers at the hold-up in road building. If they do, the conference will be voted a great success.
9. Mafia crime syndicates are gaining control of many legitimate businesses and now pose a greater threat to the United States than did the gangsters of the Al Capone era in the 1930s, an American sociologist warns today.
10. F.A.O. pointed out that Governments of the underdeveloped countries are unable to assure adequate food supplies — and will be unable to do so in the foreseeable future.
11. It is bound to be a delicate operation, trenching as it does upon sensitive areas of a nation's cultural heritage and on its spiritual inadequacies.
§ 7. СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ
Некоторые сложноподчиненные предложения представляют значитель​ную трудность при переводе. Для того, чтобы правильно перевести такое пред​ложение, надо уметь правильно его анализировать. Синтаксический анализ сложноподчиненного предложения рекомендуется проводить в сле​дующем порядке:
1. При разборе предложения, прежде всего надо найти главные члены пред​ложения: сказуемое и подлежащее. Сказуемое определяется по наличию глагола или глагола-связки в личной форме. Слева от него стоит подлежащее. Анализ сложноподчиненного предложения надо начинать с конца предложе​ния. Количество грамматических подлежащих и согласованных с ними сказуе​мых помогает установить количество предложений.
2. Надо найти подчинительные союзы и союзные слова, т.к. они помогут выделить придаточные предложения и установить характер подчинительной связи предложения (придаточное определительное, дополнительное, услов​ное, временное и т. д.). Следует помнить, что в английском языке предложе​ния часто не отделяются запятыми и могут присоединяться бессоюзно.
3.  Далее надо выяснить, какие второстепенные члены имеются в главном и придаточном предложениях. После этого можно переходить к переводу сложноподчиненного предложения.
Примерный анализ сложноподчиненного предложения
"When the consideration of the question was resumed at the 972nd meeting, the representative of Italy and the representative of Somali informed the Commit​tee that, after further consideration, their Governments had agreed that independ​ence would be proclaimed on 1 July 1960 if the preparations for independence were completed by that date."
Начинаем анализ с конца предложения:
1. находим первое сказуемое — were completed и его подлежащее — prepa​rations for independence, стоящее слева от него(. Перед подлежащим стоит союз if, следовательно, это придаточное предложение условия (by that date — обстоятельство  времени);
2. находим второе сказуемое — would be proclaimed и его подлежащее — independence. Это предложение вводится союзом that; так как перед предложе​нием стоит глагол (had agreed), а не существительное, то, следовательно, это дополнительное придаточное предложение (on 1 July 1960 — обстоятельство времени);
3. выделяем третье сказуемое — had agreed  и  подлежащее — their Governments. Это предложение также вводится союзом that. Перед предложением стоит существительное (the Committee) и формально можно было бы предположить, что это определительное придаточное предложение. Однако при анализе связей внутри предложения мы устанавливаем, что придаточное предложение that their Governments had agreed относится к глаголу informed. Следовательно, это тоже дополнительное придаточное предложение (after further consideration—обстоятельство времени);
4. выделяем четвертое сказуемое — informed и подлежащее — the representative of Italy and the representative of Somali (два подлежащих, соеди​ненных сочинительным союзом and, к одному сказуемому). Поскольку перед подлежащим нет союза, то устанавливаем, что это главное предложение (the Committee — прямое дополнение);
5. находим пятое сказуемое — was resumed и подлежащее — the consid​eration of the question. Это предложение вводится союзом when, следова​тельно, это придаточное предложение времени (at the 972nd meeting — обстоятельство места).
Итак, мы имеем одно главное предложение и четыре придаточных. Харак​тер связи между главным и придаточными предложениями может быть представлен следующей схемой:
	I
the representative of Italy and the representative of Somali informed the Commit​tee

	II
when the consideration of the ques​tion was resumed at the 972nd meeting
	
	III
that, after further consideration, their Governments had agreed

	IV
that independence would be pro​claimed on 1 July 1960
	
	V
If the preparations for independence were completed by that date.


После анализа предложения можно приступить к его переводу:
«Когда на 972 заседании возобновилось обсуждение вопроса, представи​тель Италии и представитель Сомали сообщили Комитету, что их правитель​ства, после дальнейшего рассмотрения этого вопроса, пришли к соглашению, что независимость будет провозглашена 1 июля 1960 года, если к этой дате будет закончена соответствующая подготовка».
Наиболее трудными для анализа являются предложения, в которых:
1. Подлежащее выражено придаточным предложением. Придаточное  подлежащее выполняет функцию подлежащего к сказуемому предложения и вводится союзами that, if, whether, союзными словами who, what, which, how, where, when, why.
Whether the tax increase is the right solution is something some observers have recently begun to doubt. Некоторые обозреватели недавно начали сомневаться в том, является ли увеличение налогов правильным реше​нием вопроса.
Для перевода наибольший интерес представляют придаточные предложе​ния, вводимые союзным словом what. Если союзное слово what в придаточ​ном предложении выполняет функцию подлежащего или дополнения, то при переводе таких сложноподчиненных предложений требуется перестройка всего предложения. Эмфаза, создаваемая в английских предложениях их построением, передается в русском языке синтаксическим или лексическим путем.
What these countries need most to solve their formidable economic problems is peace. Мир — вот что нужно этим странам больше всего для того, чтобы решить свои серьезные экономические проблемы. (Этим странам больше всего нужен мир, чтобы решить свои серьезные эконо​мические проблемы.)
Примечание. Если в придаточном подлежащем what выступает в качестве подлежащего, то предложение на русский язык, как правило, переводится неопределенно-личным предложением, начинающимся со слов нужно, необходимо, требуется.
What is required is a ban on testing of all nuclear weapons. Необходимо запрещение испытания всех видов ядерного оружия.
2. Предикативный член выражен придаточным предложением (придаточ​ное предикативное). Придаточное предикативное стоит после глагола-связки (чаще всего после связочных глаголов to be, to seem, to appear) и вводится союзами that, whether, as if, because или союзными словами what, which, where, who, why, when, how. На русский язык такие предложения переводятся придаточными предложениями с соответствующими союзами и союзными словами. При переводе часто используется коррелятивная частица то  в  соответствующем  падеже,   которая ставится перед союзом.
Neo-colonialism is not really new. What is new is that neo-coloniatism has be​come the general tactics used by the imperialists now. Нео-колониализм по суще​ству не является новым явлением. Новым является то, что нео-колониа​лизм стал обычной тактикой, применяемой империалистами в на​стоящее время.
Если придаточное предикативное предложение вводится союзом whether, то на русский язык такое придаточное предложение передается бессоюзным придаточным предложением, начинающимся с глагола с частицей ли.
The question is whether the NATO members, especially America, are prepared to accept such state of affairs. Вопрос заключается в том, готовы ли члены НАТО, и в особенности Америка, принять существующее положение дел.
3. Предложение с бессоюзным соединением придаточного предложения. В английском языке бессоюзное соединение придаточных предложений на​блюдается в дополнительных, определительных и, реже, условных предложе​ниях.
При бессоюзном соединении подлежащее придаточного дополнительного предложения стоит непосредственно после сказуемого главного предложе​ния. На русский язык такие предложения переводятся дополнительными предложениями, вводимыми союзом что, а придаточные определительные — союзными местоимениями который, которая.
The peoples of the colonial countries know they can win independence only through firm struggle against imperialism. Народы колониальных стран знают, что они могут добиться независимости только путем упорной борьбы с империализмом.
The report the workers' delegation made on returning home was listened to with great interest by members of our trade union. Члены нашего профсоюза слушали с большим интересом доклад, который был сделан делегацией рабочих по возвращении на родину.
Бессоюзные условные придаточные предложения встречаются в предложениях с глаголами в сослагательном наклонении. (См. «Сослагательное наклонение»)
4. Сложноподчиненное  предложение, в котором главное предложение разделено придаточным. При правильном анализе предложения перевод его на русский язык не представляет трудности.
The Administration, which has been on its best behavior throughout the summer in not pressing Britain to reach an early decision on the multilateral nuclear force, is now making it plain that it would welcome an immediate answer. Правительство (США), которое проявило поразительную выдержку в течение лета и не оказывало давления на Англию в отношении немедленного принятия решения по вопросу о многосторонних ядерных силах, теперь дает понять, что оно желало бы получить немедленный ответ.
5. Предложения с последовательным подчинением. В этом случае какой-либо член придаточного предложения определяется другим придаточным предложением (вторая, третья и т. д. степень подчинения).
The question for the other members of NATO now is 1|whether they are prepared to accept 2|that France can share in the benefits of membership 3|while it is refusing the commitments and opposing part of the aims.
Придаточное предикативное — whether they are prepared to accept (1-я степень подчинения); придаточное дополнительное — that France can share in the benefits of membership (2-я степень подчинения); придаточное времени (уступки) входит в состав придаточного дополнительного — while it is refusing the commitments and opposing part of the aims (3-я степень подчинения).
Придаточное 2-й степени подчинения может стоять сразу же после союза, вводящего придаточное 1-й степени подчинения. В таком случае два союза будут идти подряд:
We are often warned that unless a treaty to prevent the spread of nuclear weapons is signed within the near future, we shall soon have passed the point of no return.
В данном сложноподчиненном предложении главное предложение — we are often warned; придаточное предложение начинается с союза that за которым следует союз unless, вводящий придаточное предложение условия — unless a treaty to prevent the spread of nuclear weapons is signed, которое относится к дополнительному придаточному предложению — we shall soon have passed the point of no return.
Перевод на русский язык предложений с последовательным подчинением не представляет особой трудности, если придерживаться основных правил анализа.
Проанализируйте и переведите следующие предложения.
1. What is required is organization especially of the agricultural sector.
2. What we want to see is a solution reached through discussion  and  negotiation.
3. What is needed is to join in a determined, all-out campaign for a new policy.
4. What will be contested is his claim that Great Britain is critically overpopulated.
5. What Britain needs is a world market, not a closed European market with special opening for the U. S. A.
6. What has most infuriated the Opposition is that   the Secretary of State for Commonwealth Relations only on Thursday was vehemently defending the decision of the Government not to let the Commonwealth Governments have the full text.
7. Strict secrecy was being observed among Ministers about their real attitude. What has been made clear  beyond any shadow of doubt is their intention to avoid anything which will lead to the slightest conflict with South Africa.
8. Whether the Prime Minister will be successful in his plea for an early improvement in world payment arrangements is rather doubtful.
9. Whether Japan is a party to this collision is not evident.
10. It means that Britain is going to have a further period of balance of payments deficit, lasting for quite some time to get through. Whether Britain can do it without renewed pressure on the pound is the problem which faces the Government.
11. The question now is whether the Government can now start making the right tactical decisions — and whether it can create a rescue-operation for the economy out of the crisis.
12. He takes for granted that everyone in Britain is in favor of joining the Common Market, and that the only point at issue is on what terms Britain enters.
13. What is important is whether a country's resources are fully and effectively utilized and developed  by  and  for   its people.
14. But this does not mean we are overpopulated. What it means is that there is something basically wrong with the system, for which only a fundamental change to Socialism can provide a permanent cure.
15. The overseas trade position has therefore remained much better than last year. What is not certain is whether the   improvement   is  continuing  sufficiently  fast.
16. The "freedom" the directors want is freedom to exploit the labor of the millions of working people, freedom to take over more and more firms, freedom to make huge profits and capital  gains and freedom to spend them in luxury living.
17. Since winning independence, they have forged fresh links born of the similarity of the problems they face in safeguarding their hard-won freedom, and of their peoples' efforts to throw off the blight of* poverty and ignorance.
18.  The big debate the country was promised before a decision was taken has not materialized.
19. Regretting that some works gave a one-sided and superficial picture of our history and modern life, the Central Committee message said the Soviet public required high artistic standards and a clear class stand from creative artists.
20. A message from the Communist Party's Central Committee said Soviet literature was a true chronicle of heroic times, actively joining the struggle to win a new society.
21. At the 964th meeting, when consideration of the draft resolution was resumed, the sponsors submitted a revised text of their draft resolution which differed from the preceding text mainly in that the  paragraph proposed  by  Nepal was accepted.
22. A glimpse behind the board room curtain into the ways by which the managerial men get their money made up is given in a survey published today.
23. Everything shows that what the country needs is a Budget  which  drastically  cuts military spending and  the export of capital.
24. And it is argued that the risk that Britain runs in exposing her hand, is well worth taking considering the importance to British industry of the negotiations as a whole.
25. It is now accepted that E.F.T.A
 members should try individually to make what arrangements with the Common Market suit their separate needs, though at the same time each is expected to inform and consult the others fully about action taken.
26. They say what they are doing adds no new dangers to what they have been up to all along.
27. It is more than doubtful whether the British Premier achieved more in Paris than a patronizing assurance that France will make no trouble for the pound.
§ 8. четырехчленная каузативная конструкция
глагол+имя+into+герундий  (существительное)
Любой глагол в подобной конструкции приобретает каузативное, побудительное значение. Перевод конструкции представляет известную трудность, так как в русском языке нет грамматических средств для передачи каузативности. Поэтому в каждом отдельном случае каузативность передается лексическими средствами. В этой конструкции четвертый член передает цель, а первый — действие, при помощи которого удается добиться ее осуществления.
The imperialists try to frighten the young states into submission. Империалисты пытаются запугать молодые государства и заставить их подчиниться.
Переведите следующие предложения.
1. Interviewing this  writer I found a man eager to speak out on many more issues than the fearful H-bomb menace that first angered him into activity.
2. It is a lot easier to talk one man into giving a thousand dollars than it is to talk a thousand men into giving от dollar. As a result, the legislator takes the line of least resistance.
3. The average Congressman sees only a relatively few of these bills, so do not let him fool you into thinking that he considers them all, as some imply in order to make you think they are overworked.
4. The arguments being used by the warmongers to terrorize the American people into believing that war is just around the corner would be ridiculous if they were not so tragic.
5. The Americans forced France and Britain into rejecting a conference concerning this issue and insisted that any conference must discuss "other causes of international tension."
6. The Labor Government have conditioned the public into believing that it has changed its collective mind.
7. They are aiming to get the Bill amended into uselessness.
8. This puts the other members in a stronger position than the Five
. They cannot  be  bluffed and bullied into making serious concessions.
9. Earlier this year the Danish Government canvassed the idea of a separate Nordic approach to the Six — a proposal, however, that did not win favor with Sweden and Norway, and may have been intended primarily to prod Britain into making an early move.
10. There is danger in the very act that we are becoming accustomed to the idea of the A-bomb. We have lived with it for so long that we may be lulled into a feeling that there is no harm in living with it for ever.
11. The Prime Minister refused to be drawn yesterday into saying what he would do if his attempt to renegotiate the Nassau agreement were to fail.
12. The candidate has been forced to engage in state primary fights to garner delegations and he may be pressured into taking clear positions on disarmament, peaceful coexistence, civil rights and labor laws.
§ 9. РАЗЛИЧНЫЕ ФУНКЦИИ СЛОВ IT, ONE, THAT
I. It
1. В качестве самостоятельного члена предложения it
выступает:
1) в функции формального подлежащего безличного предложения, типа it is winter, it rains, it is cold. Употребление безличных  предложений  такого  типа ограничено, они относятся только к обозначению явлений  природы, времени и расстояния. В этих случаях it на русский язык не переводится.
2) в функции знаменательного подлежащего: как личное местоимение со значением он, она, оно и как указательное местоимение со значением это.
2. В качестве вводного или предваряющего слова (anticipatory  it):
1) в функции формального подлежащего в предложениях с логическим подлежащим, выраженным инфинитивом, герундием, инфинитивным или  герундиальным комплексом и придаточным предложением со сказуемым типа (it) is necessary (possible, wrong и т. п.); (if) is supposed (believed,  expected и т. п.); (it) is likely (seems). В этих случаях it на русский язык не переводится.
Не said it was possible for an agreement to be reached. Он сказал, что достичь соглашения возможно.
2)  в функции формального дополнения в тех случаях, когда за глаголом типа to think, to consider, to find, to feel считать, to believe полагать и т. п. стоит сложное дополнение, состоящее из имени и инфинитива  (инфинитив​ного комплекса или придаточного предложения). Слово it следует непосредст​венно за глаголом. На русский  язык не переводится.
Не felt it his duty to help the Government. Он считал своей обязанностью по​мочь правительству.
Britain finds it difficult to make European commitments in an election year. Англия находит весьма трудным выполнять свои европейские обязательства в год всеобщих выборов.
3)  Оборот it is (was) ... who (that, when и т. п.) выполняет эмоционально-усилительную функцию и употребляется для выделения любого члена предло​жения (кроме сказуемого). Член предложения, который необходимо выделить, ставят после it is (was). После него идет соответствующее относи​тельное местоимение (who, whom, whose, that и т. п.) или союз (when, where). При помощи оборота it is (was) ... who (that ... и г. п.) может быть выделено и целое придаточное предложение.
При переводе на русский язык для выделения соответствующего члена предложения нужно использовать те средства русского языка, которые наи​лучшим образом передадут эту эмфазу. Она может быть передана лексически (словами именно, это или другими словами) или путем вынесения выделяе​мых слов в начало или в конец предложения. It is (was) и относительное место​имение или союз не переводятся на русский язык.
It is for that reason that the present book is both timely and appropriate. Именно по этой причине данная книга является актуальной и своевременной, (выделено обстоятельство)
For it is Britain's role in the projected political union which is at the heart of the discussion. Ибо главным моментом обсуждения как раз и является роль Англии в предполагаемом политическом союзе, (выделено подлежащее)
Примечание. Not till (until) перед выделяемым обстоятельством на рус​ский язык переводится обычно: только после, только когда.
It is not until November that the pensioners will receive the increase provided for in the Budget. Прибавку к пенсии, предусмотренную в бюджете, пенсио​неры получают только в ноябре.
Переведите следующие предложения.
1. An increase in the circulation of the Morning Star is needed to strengthen the movement in Britain for a new policy which will bring peace, prosperity and social advance. It is the platform for the Left and all who want progress. It is the only daily paper which can be relied on by trade unionists to defend them and help their struggles.
2. One of the most dangerous products of unjust wars is intolerance, violence and repression in the country waging the war. It suits reaction to stir up hysteria and, in the name of "patriotism", set the jingo riff-raff against those who are   cam​paigning for peace.
3. In a joint statement Mr B. and his colleagues said that they felt it their duty to help the Government to build true unity in the country and kill tribalism and discrimination.
4. From the Tory Front Bench
, Mr P. Т., formerly of the Foreign Office, asked if they could take it that the Government supported the U.S. action.
5. He is ready to support a measure of political unity in the Six but made it as clear as ever that such a union will be firmly grounded in national direction.
6. Britain naturally finds it difficult to make European commitments in an elec​tion year. But it is important to be aware of the implications of what is now afoot in Europe.
7. The Budget makes it more essential than ever to defend trade union rights.
8. The Labour MP made it clear  that he believed that a peaceful settlement in Europe could never be achieved without the Soviet Union.
9. The Soviet Government has long realized this, and it is precisely for this rea​son that we have repeatedly proposed to the great powers that a summit meet​ing be organized with the object of exchanging opinions on urgent international problems.
10. It is the strength of the peoples that can ensure a world without war, without arms, a world of our dreams.
11. It is the demonstration of a new step towards mutual confidence which is essential if international tension is to relax.
12. In contrast, it was the Soviet Union, ceaselessly vilified by stop-thief demagogues as "treaty-breaker", which pressed for a peace treaty truly representing the interests of all the peoples concerned.
13. And yet, on the face of things at least, it is just this issue that is at present in the centre of financial controversy in the United States and West Germany.
14. It is riot the ruled, but the rulers who have been dishonest and thriftless. It is they who have squandered Britain's resources on imperialist adventures abroad and useless missiles, aircraft and submarines.
15. It was the failure either to coordinate these Ministries successfully, or to present an intelligent picture of their activities to the electorate, which was the chief weakness of the previous Cabinet.
16. The share of imports in Britain's consumption  of manufactured and semi-manufactured goods increased from 7 per cent to 13½ per cent over the ten years. It was this growth which alarmed the Government and business last year when the expansion of imports had a severe effect on the balance of payments.
17. The chairman of the Socialist Union, Mr J. H. said later: "The demonstration has been a great success. Lancaster is a new university and it is the first time there has been action of this type here."
18. It is not until June 5 that the Bill will be published.
II. One
Слово one выступает в качестве числительного и в качестве местоимения. В качестве местоимения оно может выполнять функцию подлежащего неопределенно-личного предложения.
One can easily understand peoples' aspirations for world peace. Легко можно понять стремление народов к миру во всем мире.
Слово one выступает также в качестве слова-заместителя, которое употребляется вместо существительного, упомянутого ранее (one для единственного числа и ones для множественного числа). На русский язык one переводится тем существительным, которое оно заменяет, либо совсем не переводится, если смысл предложения ясен и без него.
Today it means the struggle for an independent foreign policy, one that will halt all armed intervention. Сегодня это означает борьбу за независимую внешнюю политику, политику, которая положит конец всякой вооруженной интервенции.
Переведите следующие предложения.
1. Glasgow-born Macrea, who threw up teaching to become an actor at the age of 40, will be remembered as one of Scotland's outstanding theatre comics who used the vernacular with great effect.
2. In the light of this, all those concerned with world peace must realize that the Common Market is one of the means by which the cold war is intensified and the nuclear war danger increased.
3. When one hears such thoughtless declarations, one must realize that one has to face here a fundamental misconception.
4. Discretion is another necessary quality one finds highly developed in interpreters. They often participate in the most confidential and far-reaching discussions, and delegates must feel that they can speak freely.
5. Economic dependence upon a foreign country is also a major obstacle to growth although one that is not always obvious and easily definable.
6. The only items remaining on the agenda were the ones listed in the Journal for 16 February.
7. The new Cabinet shows significant changes, both personal and constructional, from the old one.
8. The law demands quinquennial parliaments not quadrennial ones.
9. The task before the Eighteen  Nation  Disarmament Conference which has been meeting in Geneva since March, is the momentous one of working out the terms of a treaty for general and complete disarmament.
10. The decision was not an easy one to make. The mechanics of maintaining an embargo presented obvious difficulties.
11. Of all candidates, the one who comes most closely to the people's interests is the one with the least apparent chance of winning the nomination.
12. The Transport Minister commented that it was "out of the question" for any settlement other than one which satisfied the board.
III. That
Слово that может выступать в качестве:
1. указательного местоимения. В этом случае оно всегда стоит перед существительным и на русский язык переводится соответствующими указательными местоимениями: тот,  та, этот и т. д.
The imperialists strived to preserve the colonial system, but that system is fal​ling apart. Империалисты пытались сохранить колониальную систему, но эта система распадается.
2. союза, вводящего придаточное предложение. На русский язык перево​дится соответствующими союзами: что, чтобы.
The peoples of all countries know that the danger of a new world war still ex​ists. Народы всех стран знают, что все еще существует опасность новой миро​вой войны.
3. союзного слова, вводящего придаточное определительное предложе​ние. На русский язык переводится соответствующими    союзными   словами:    который, которая и т. д.
The peoples of Asia, Africa and Latin America that have won their independ​ence have begun to take an active part in world politics. Народы Азии, Африки и Латинской Америки, кото​рые завоевали независимость, начали принимать активное участие в политиче​ской жизни всего мира.
4. слова-заместителя, которое употребляется вместо существительного или группы слов, упомянутых раньше (that для единственного числа, those для множественного числа). На русский язык переводится существительным или соответствующим личным или относительным местоимением.
The development of monopoly in the British Empire proceeded differently from that in other countries. Развитие монополий в Британской империи отлича​лось от развития монополий в других странах
Переведите следующие предложения.
1. Historical experience shows that the survivals of capitalism in the minds of people persist over a long period after the establishment of a socialist system.
2. Leninism teaches, and experience confirms, that the ruling classes never re​linquish power voluntarily.
3. The meeting considers that the implementation of the program for gen​eral and complete disarmament put forward by the Soviet Union would be of histori​cal importance for the destinies of mankind.
4. The unprecedented destructive power of modern means of warfare de​mands that the main actions of anti-war and peace-loving forces should be di​rected towards preventing war.
5. The peoples of the countries that have won state independence are working to abolish the grim aftermaths of colonial rule.
6. The urgent task of national rebirth facing the countries that have shaken off the colonial yoke cannot be effectively accomplished unless a determined struggle is waged against imperialism and the remnants of feudalism  by all the patriotic forces of the nations.
7. "We hope that this lobby will be as large as any that has ever taken place," said Mr B. The lobby, he said, would be followed by a meeting at Central Hall, Westminster, with international leaders.
8. The democratic and peace forces today have no task more pressing than that of safeguarding humanity against a global thermonuclear disaster.
9. But for all that, England has always been part of Europe and her history is in​separable from that of the Continent.
10. The time is not far off when socialism's share of world production will be greater than that of capitalism.
11. The masses begin to see that the best way to abolish age-old backwardness and improve their living standard is that of  non-capitalist development.
12. A Foreign Ministry spokesman said today that the Turkish Government re​garded the problem of Cyprus and that of Turks living in Greece and Greeks living in Istanbul as part of the same problem.
13. Stressing that the salaries were not as high as those paid "in certain sec​tions of industry," Deputy Leader of the House said that the Power Minister had referred to the possibility of a review of salaries in other nationalized industries.
14.  The report notes that the Socialist countries' share, of world trade has risen from 27 to 37 per cent since 1955. In the past four years the average growth rate of industry in the socialist countries has been almost three times that in the capitalist countries.
15. For the few that have ruled modern Japan the political struggle that really counted was that carried on among themselves for wealth and power.
16.  The superiority of the forces of socialism over those of imperialism, of the forces of peace over those of war, is becoming ever more marked in the world arena.
§ 10. ЭЛЛИПТИЧЕСКИЕ  КОНСТРУКЦИИ
1. Эллиптические конструкции типа if any, if anything имеют экспрессивно-усилительное значение и передаются на русский язык придаточными условными предложениями, а также словами почти, по​жалуй, вовсе, вообще и др.
Objections to this plan, if any, should be reported to the committee at once. Если и имеются возражения против этого плана, то они должны быть немед​ленно представлены комитету.(Возражения, если они имеются...)
Very little, if anything, could be advanced in the defense of his policy. Почти ничего нельзя было сказать в поддержку его политики.
Примечание. If anything может переводиться также словосочетанием  во всяком  случае.
If anything it will be in their interests to follow this course. Bo всяком случае в их интересах следовать этому курсу.
2. К эллиптическим конструкциям мы относим также уступительные  при​даточные предложения, вводимые союзами whatever, however, в кото​рых отсутствует сказуемое (иногда подлежащее). На русский язык такие усту​пительные придаточные предложения переводятся полными уступитель​ными   придаточными предложениями с союзами какой бы ни, каким бы ни (восстанавливается сказуемое и подлежащее полного предложения).
The British people have to submit to new taxation, however high. Англий​скому народу приходится примириться с новыми налогами, какими бы высо​кими они ни были.
3. К эллиптическим конструкциям относится и сочетание if + причастие II (или прилагательное). На русский язык это сочетание переводится придаточным уступительным.
It considered from this point of view, the problem takes on a new aspect. Если рассматривать проблему с этой точки зрения, то она приобретает (принимает) другой характер.
But the decision, if logical, requires a measure of courage. Но это решение, хотя оно и логично, требует известного мужества.
Переведите следующие предложения.
1. When a hearing is finished, the committee decides what report, if any, it will make to the House on the measure.
2. The Prime Minister has on several occasions refused to tell the House the purport of his conversation on this matter, if any, with the President.
3. Here was a chance to let the people of Aden and the hinterland decide for themselves what kind of Government they want, and what kind of  links if any they want with neighboring Yemen. In other words, self-determination.
4. Few, if any, aspects of the trade union movement have received as much attention as the strike. For of all trade union actions the strike is the most spectacular.
5. For a period of about six months after the formation of the Union of Burma, very little news, if any, came out of the newly formed State.
6. Only a steady adherence to the principle of the Charter, if anything, can prevent the outbreak of war.
7. If anything, it would be to the advantage of this country to pursue an independent  policy.
8. Whatever their efforts, the advocates of a new war against the Soviet Union can never be as successful as before in misleading public opinion.
9. Whatever  his reasons he has now brought the other members of NATO face to face with some very big and difficult questions about the military and political structure of Europe and its relations with the United States.
10. But whatever his long term aims, the President's immediate intentions and motives were made relentlessly clear at his last Press conference less than three weeks ago.
11. Though this thesis sounds admirably democratic in principle, most students of Indian affairs believe that as applied to the Indian situation it would make it extremely difficult, if not impossible, for India to attain unity and real democracy.
12. Of course, interpreting, if more spectacular, is not the only aspect of linguistic activity in the international sphere. Whatever the length of the discourse, a good interpreter never asks the orator to stop in order to enable him to render it bit by bit. Some orators have been known to speak for over an hour non-stop. Interpretations, of course, are usually somewhat shorter than original speeches, but even then, this represents tremendous effort.
§ 11. ПРЕПОЗИТИВНЫЕ АТРИБУТИВНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ
Препозитивные атрибутивные словосочетания, образованные при помощи соположения ряда существительных, очень распространены в английском языке. Они представляют трудность для перевода из-за многообразия семантических связей между членами словосочетания, а в ряде случаев из-за многозначности словосочетания.
Для правильного перевода словосочетания необходимо проанализировать внутренние смысловые связи между его членами.
I. Двучленные словосочетания
Первый член двучленного атрибутивного словосочетания может переводиться на русский язык:
1. прилагательным: emergency meeting внеочередное (экстренное) заседа​ние; power station электрическая станция; factory committees фабрич​ные  комитеты.
2.  существительным в родительном падеже: incomes policy   политика доходов; wage rise повышение зарплаты; Budget   increase увеличение бюд​жета.
3. существительным с предлогом: strike warning предупреждение о за​бастовке, disarmament conference конференция по разоружению (пред​ложное дополнение); Coal-brook disaster несчастный случай в Колбруке  (об​стоятельство места).
Примечание 1. В отдельных случаях первый член атрибутивного словосо​четания может переводиться придаточным предложением или причастным оборотом: wage deadlock тупик, в который зашли переговоры о повышении заработной платы (в вопросе о заработной плате).
Примечание 2. В ряде случаев двучленные словосочетания могут быть многознач​ными. Например: university books университетские книги; книги об универси​тете.
Для правильного перевода необходим широкий контекст, либо осведомлен​ность о данной ситуации.
II. Многочленные словосочетания
1. При переводе многочленных словосочетаний надо придерживаться сле​дующего правила:
1) перевести определяемое существительное (последнее слово словосочета​ния); 2) проанализировать смысловые связи между членами слово​сочетания и разбить их на смысловые группы (анализ проводится слева направо); 3) перевести словосочетание, начиная с определяемого слова, и затем переводить каждую смысловую группу справа налево.
В зависимости от смысловых связей многочленные словосочетания могут переводиться по принципу двучленных словосочетаний. Например, надо пере​вести словосочетание Bank Credit Regulation Committee. Переводим последнее слово словосочетания: комитет. Далее разбиваем все словосочетание на смысловые группы: 1. Bank Credit, 2. Regulation Committee. Переводим все словосочетание: Комитет по регулированию банков​ских кредитов.
2.  В некоторых словосочетаниях одно из существительных, выступаю​щих в функции определения, может переводиться на русский язык причас​тием: raw material production countries страны, производящие сырье.
3.  Атрибутивные словосочетания могут начинаться прилагательным или причастием. В этом случае надо выяснить, к какому слову относится первый член словосочетания. Например: sudden policy change внезапное изменение политики; combined Operation headquarters   штаб совместных действий; National Liberation Front successes успехи национально-освободительного  фронта.
4. В том случае, когда в начале атрибутивного словосочетания стоит имя собственное, обозначающее географическое название, оно переводится на русский язык прилагательным, существительным в родительном падеже или существительным с предлогом (обстоятельство места): London district committee  районный  комитет Лондона, Paris peace talks мирные переговоры в Париже (происходящие  в  Париже).
5. В том случае, когда в середине атрибутивного словосочетания стоит прилагательное, оно переводится на русский язык прилагательным (опреде​лением к тому слову, перед которым оно стоит): SEATO pact military chiefs военные главари пакта СЕАТО.
6. Атрибутивная группа может состоять не только из существительных, в ее состав могут входить и другие части речи: числительные, причастия, гла​голы и т. д. Некоторые элементы этих словосочетаний соединяются между собой дефисом или заключаются в кавычки. Такие атрибутивные группы обычно переводятся причастными оборотами или придаточными предложе​ниями: the Labor-controlled city council городской совет, контролируемый (который контролируется) лейбористами; a six-point control plan контрольный план, состоящий  (который состоит) из 6 пунктов; take-it-or-leave-it draft resolution проект резолюции, носящий (который носит) ультиматив​ный характер; "Back to work before talks begin" declaration заявление о том, чтобы рабочие вернулись к работе до того, как начнутся переговоры.
Переведите следующие предложения.
1. With their pay rise banned by the Government, the men have refused to co​operate with their employers in productivity measures to which the rise was linked.
2. It was decided, with only five against, that if an inspection committee again looked into the trouble there would be a resumption of work in the morning.
3. The present dispute at Doncaster follows a protest walkout of 260 on the night shift against the action of four men in breaking an overtime ban in operation at the plant.
4.  But strongest of all the arguments is the huge profits the car owners have been making over the years. It is one of the ironies of the situation that just as their payrolls fall and their car outputs go down, all the companies are reporting record profits made for the past year.
5. The machine is an electronic computer which does the job in a fraction of the time taken by dozens of the speediest wage clerks.
6. But what is meant by this is not always clear. Does it mean the necessity to fight redundancy dismissals, pit closures, rail closures'?
7. The principle of collective cabinet responsibility has been dealt a heavy blow, and senior ministers have forfeited the respect not only of the public and their professional advisers, but also of foreign statesmen.
8. It was a sudden wind change that sent the first black waves lapping over dozens of holiday beaches and oyster beds, bringing destruction which will cost millions of francs.
9. Home Office spokesman said yesterday that their policy was not to disclose any information about a taxpayer or his affairs without his prior consent.
10. His April Budget increases formed a very large part in the retail price in​dex increase during that month.
11. The Treasurer introduced a Bill to implement the Government's plan to give preferential taxation treatment to  life insurance companies.
12. In the past few years coordination agencies have been created by the Gov​ernment to include a Foreign Exchange Committee and an Internal Finance  Committee; and the Central Bank and the Ministries of Finance, Commerce and State Enterprises exert some influence in this sphere.
13.  The three U. N. men will have a meeting with the Foreign Secretary at his official- Foreign Office country house in Buckinghamshire. On Monday he flies off to Washington for a SEATO Ministers meeting, but the U. N. mission is expected to remain in London until Tuesday.
14.  A week of county  council election opened in England and Wales yester​day when Monmouthshire and Norfolk went to the polls.
15.  Public support for the railway strike decision is growing. This is shown in an opinion poll published   in   yesterday's Mail.
16. The protest is against National Coal Board redundancy notices to 140 miners, mainly young men of under 21, which take effect today.
17. The new way is to form an association of monopoly capitalist states which are industrially powerful in order collectively to exploit the underdeveloped and raw material production countries of  the world.
18. Reflecting on last week's disastrous local election results most Labour MPs have at last realized that their Prime Minister's home and foreign policies are vote-losers.
19. The World Peace Council has always sought to keep the door open between the opposing sides in our divided world because peace in this nuclear age demands coexistence as the condition of survival.
20. The Hiroshima-Nagasaki World Peace Conference expressed full support for the Australian Conference for International Cooperation  and  Disarmament.
21. Only one-quarter of the world's synoptic surface weather  observation  posts are below the Equator.
22. The initiators of the Moscow World Youth Solidarity Forum had the support of democratic youth and student organizations throughout the world.
23. Communist Councillor S. K. yesterday made a stinging criticism of the Tory-controlled   Greater London Council's so-called 'plan' for the capital.
24. Even if this proposal were acted upon, and it is now evident that the President has disavowed it, the fundamental guns-instead-of-butter nature of the economy would in no way be altered.
25. Japan yesterday formally requested a review of the provision  in the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) under which 14 member states can refrain from granting most-favoured-nation treatment to another member.
26. Representatives of 122 Governments arrived in Geneva at the weekend to attend the "little General Assembly". This is the name given here to the three-month United Nations World Trade and Development Conference which opens today.
27. This is precisely the situation the Geneva Agreement sought to avoid, when it included provision for a six-mile demilitarized zone between North and South.
28. Now the Civil Rights Commission, in two days of open hearings, has turned the spotlight on the near-ghetto conditions in which native Negroes live in the only major city in the country where they are in a majority.
29. Three Black Arrow three-stage satellite launchers have been ordered from Westland Aircraft by the Ministry of Technology.
30. The Minister of Labor is considering this weekend whether there is any action he can take in the 16-week-old dispute at the American-owned Roberts-Arundel factory.
31. If you thought that this latest increase in the  index — which, by the way does not reflect at all the Government-imposed postal charge increases — would justify a bigger wage increase, you are mistaken.
32. Several magistrates are staying away from the civic luncheon being   given by the Labor-controlled city magistrates.
33. Paradoxically, the poll returns mean that he will be able to go ahead with his plan to introduce a pay-as-you-earn income tax scheme, which had been the main issue of the elections.
34. The three-man U. N. mission leaves London today after four days of talks with the British Government. The mission yesterday described the London talks as "useful"
35. To the original time-table for several days for wide-ranging discussions between the President and the British Prime Minister in Washington next week, the news from Laos last Saturday suddenly prefixed a three-hour war-and-peace conference in  Florida.
36. "However, the of-necessity-somewhat hypocritical nature of a number of our findings and their dependence on certain political, biological and technical  assumptions is a feature they share with many contemporary planning schemes," he said.
§ 12. МНОГОЗНАЧНЫЕ СЛОВА 
I. Многозначные существительные
Известную трудность при переводе представляют многозначные слова. Полисемантизм вообще характерен для английского языка и нужно все время иметь в виду, что любое казалось бы хорошо знакомое слово в зависимости от контекста может иметь совсем иное значение. Так например:
1.  power имеет следующие значения:   1) держава, государство; 2) сила, мощь; 3) власть, могущество; 4) мн. ч. полномочия; 5) энергия. В сочетании с предлогом in приобретает адвербиальное значение: 1) у власти; 2) в состоянии.
The important task of preserving peace lies mainly with the great powers. На ве​ликих державах лежит важная задача сохранения мира.
They have mustered sufficient sea, air and land power to win back that terri​tory. Они собрали достаточные морские, воздушные и сухопутные силы, чтобы отвоевать эту территорию.
Electric power can easily be transferred over long distances. Электроэнергию можно легко передавать на большие расстояния.
2. case имеет следующие значения: 1) случай, обстоятельство, положе​ние, дело; 2) судебное дело; 3) мед. случай, пациент, раненый; 4) факты, дока​зательства, доводы, (в пользу кого-л. или чего-л.) и ряд других значе​ний. В зависимости от контекста слово case может переводиться также сле​дующими словами: вопрос, момент, прецедент и др. (in case в случае; it is not the case это не так; as was the case как  это  было).
The executive of the National Union of Steel Metal Workers has passed the case back to the local officials to resolve. Исполком национального союза метал​листов передал дело (вопрос) обратно на рассмотрение местной админи​страции.
The case will be tried in the law court next week. Дело будет рассматри​ваться в суде на следующей неделе.
An epidemic of the grippe broke out in England. The first cases were immedi​ately sent to hospital. В Англии вспыхнула эпидемия гриппа. Первых заболев​ших сразу же отправили в больницу.
3. record имеет следующие значения: 1) запись, летопись, история; 2) протокол (заседания), официальный документ, запись, отчет; 3) характери​стика, репутация; 4) факты, данные; 5) рекорд, рекордный уровень; 6) пла​стинка.
The General Assembly should transmit to the States concerned the record of the discussion of the item at the ninth session. Генеральной Ассамблее следует передать заинтересованным государствам протокол этого пункта на 9 сессии.
The Japanese expansionists desired to get on record as true supporters of the peace movement. Японские экспансионисты хотели заработать репута​цию подлинных сторонников мира.
According to New Orleans police records, they were detained at the request of the F. B. I. Согласно данным (материалам, досье) Ново-Орлеанской по​лиции, они были задержаны по требованию Ф.Б.Р.
4. pattern может переводиться на русский язык следующими словами: 1) образец, пример; 2) система; 3) путь; 4) характерное  явление, харак​тер;   5) форма, шаблон, модель.
Key to the destruction of the old colonial pattern is industrialization. Индуст​риализация является ключом к разрушению старой колониальной системы.
Turkey's pattern of development since 1948 cannot be explained only as a drive for self-sufficiency. Путь (характер) развития Турции с 1948 года нельзя объяснить одним лишь стремлением к самостоятельности.
5. office  может переводиться на русский язык следующими сло​вами: 1) служба, должность; 2) обязанность, долг, функция; 3) власть; 4) аппарат, контора; 5) ведомство, министерство; 6) пост и др.
No sooner were they in office than they proceeded upon the fundamental mis​reading of the mood of the people of the U. S. and other countries. He успели они стать у власти, как совершенно неправильно стали истолковывать настрое​ния народа США и других стран.
Since he has been in the White House, the President's Office has been radically reorganized. С тех пор как он вступил на пост президента, вся система аппарата была коренным об​разом   реорганизована. The leader of the victorious party was offered the office of Prime Minister. Главе победившей партии предложили (занять) пост премьер-министра.
6. facilities. Есть целый ряд английских слов, которые не имеют эквива​лента в русском языке и поэтому иногда их приходится переводить по-раз​ному, в зависимости от контекста, иногда описательным путем. Одним из таких слов является facilities, которое обозначает предмет или обстоятель​ство, совокупность предметов или обстоятельств, помогающих совершить действие. Так например, facilities for transport средства передвижения; facilities for studies  и необходимые помещения, и оборудование И даже нали​чие соответствующего времени, необходимого для занятий. Словарь дает следующие значения:  1) благоприятные условия,  льготы;  2)  оборудование,   приспособление,   аппаратура; 3) средства обслуживания, удобства. В зави​симости от контекста может переводиться и другими словами: возможность,  помещение и  т. д.
MPs already complain of lack of facilities to do their work while Press and other staff also find they work in overcrowded and unsuitable conditions. Члены парламента уже жаловались на отсутствие благоприятных условий для (выпол​нения) работы, а работники печати и другие служащие считают, что они работают в переполненных помещениях и в плохих условиях.
A more recent project has been the modernization of port facilities and the im​provement of natural ports. Более поздний проект заключает в себе модерниза​цию оборудования порта и улучшение естественных портов.
7. community имеет следующие значения: 1) община; 2) общество; 3) население, группа населения; 4) круги; 5) сообщество, объединение; 6) сотрудничество; 7) общность. Перевод слова зависит от того, в каком сло​восочетании оно встречается. Например: the interests of the community  интересы общества, Negro (white) community негритянское (белое) населе​ние, financial (business) community финансовые (деловые) круги, European Economic Community Европейское экономическое сообщество, European Coal and Steel Community Европейское объединение угля и стали, technological community техническое сотрудничество, community of goods общность владения имуществом, community of interests
общность  интересов.
Переведите следующие предложения.
1. Both countries assume, apparently, that nuclear independence gives authority within the alliance and in their relations with the super-powers.
2.  Of course this is not the result of psychological changes among the rulers of the three Powers concerned, nor is diplomacy the biggest factor which brought about the treaty.
3. Earlier, the Minister had told Mr J. that there was no question of the Government taking powers to frustrate pay agreements again this summer as it did last.
4. The main reasons for the uncertainty are clear enough. The separation of powers means that President and Congress are elected separately.  The federal structure of the huge country means that between presidential elections the local party organizations more or less go their own way.
5. Apart from power in Parliament the other great source of power over people is by those who control the large-scale combines and the national Press.
6. The Democrats in these two years will inevitably assume that the reversion of power is within their grasp, and be concerned to work out a national policy for the future.
7. The Minister of Power told the Press conference about his proposals, unruffled by the storm he knew they would arouse.
8. He is having to exercise his persuasive powers fully to prevent the negotiations on the European Common Market from falling too far behind the time-table.
9. The balance of power in Europe, maintained for 22 years, had been shattered in six weeks.
10. Within Western Europe the monopolies have grown in power. The Common Market is for them also a way of expansion and of solving their market problems while avoiding war among themselves.
11. The men were told that the case had been referred to the Procurator and that a decision on whether the charges would be dropped or not would be made today.
12. The mineworkers' and steel workers' current demands are two cases about which there is speculation.
13. The urgency with which the Americans are pressing the case for seaborne deterrent is explicable in terms of the coming Presidential election campaign.
14. The minister doubtless has in mind demands from the employers that, in the case of wages, strong action should be taken if the board denounces any particular claim.
15. There were hundreds of fainting cases outside the Town Hall. Fans climbed up the outsides of buildings on to balconies and ledges to get a better view, despite appeals from the police not to do so.
16. The American case for the multilateral nuclear force, it is felt, has still not been fully considered in London outside the Foreign Office.
17. In any case, what the interpreter is after is the reasoning the sequence of arguments, starting with the premises and leading up to the conclusions.
18. The Foreign Secretary and the Government will, as was the case with a previous Government, stir up a hornet's nest if they attempt to interfere with these cost-of-living agreements.
19. The British Government declares that it is going to resist the implementation of these plans. However, this is not the case. The deeds of Britain's ruling circles in any case up to the latest time attest to the contrary.
20. Bumper-to-bumper traffic jams were reported from many parts of the country yesterday, especially on routes out of London, where traffic was up 25 per cent on last year's record figure.
21. A convict with "an awful record" who had been sentenced to spend 28 years in jail was yesterday freed and given a last chance on probation by the Court of Appeal.
22. Sheffield has a proud record of progressive politics. There is no doubt that this is the reason behind the progressive rehousing ideas.
23. The Labor Party is on record as saying that if any industry is failing the nation or its workers then the Labor Government will take steps to bring it under public control.
24. This committee should be composed of people whose record in the Labor movement shows that they will have no regard for vested interests, and will be determined to get at the truth.
25. The number of women Communist candidates is growing. In the new town of East Kilbride a housewife, Mrs M. H., with a record of campaigns against rent and price increases, is one of the town's four Communist candidates.
26. The delegation wished to go on record that they viewed with great concern this act of overt aggression.
27. Burma's record in the U.N. on this issue illustrates the problem of a neutral nation in the arena of power politics.
28. That candidate's record shows what can be expected from him: a redbaiter, character assassin, labour-hater, who in 1956 attacked pleas for negotiations on a nuclear test ban as "treasonous nonsense."
29. Many member states are now on record as favoring this approach, which was first formally presented at the general debate of the 19th session of the General Assembly in November,   1964.
30. The record of any nation's participation in the U. N. is a good test of that nation's application of its foreign policy.
31. Important official records are issued in the five official languages: Chinese, English, French, Russian and Spanish.
32. The Minister played his well-worn record about it being impossible to plan the economy and not plan wages. But Mr W. said that there was no plan — "not even a policy".
33. The pattern has been that African territories have been compelled by imperialist rule and by imperialist economic power to serve as raw materials appendages for western industry and western food consumption.
34. The western powers have been able to build up this relationship not only because their political domination enabled them, both by legislation and by means of force and pressure, to enforce such a pattern, but also because their ownership of large tracts of the best land, their seizure of key mineral resources, their possession of all the commanding heights of the economy gave them an absolute monopoly over economic  policy.
35. One of the most striking things about last week's elections was the way they broke up old patterns and cut across old boundaries. The coalition of the urban poor, the South and the intellectuals, that supported the Democratic Party for so long has begun to fall apart.
36. If any new pattern emerged to replace the old it was that younger men tended to defeat older men and new faces to defeat familiar ones.
37. Free access to the U. K. market, duty-free entry of Indian products, and preferential treatment have combined to make it possible for India to diversify the pattern  of her trade, and to provide herself with expanding means of payment to sustain increasing purchases from the U. K.
38.  Political fact Number One to most candidates is that it takes money to run for office — great gobs of it. To get this money, the legislator must go to people who have some extra cash.
39. For the past 10 days, the Tory leaders have forgotten that their chief duty lies not towards their party or their personal ambitions, but to the offices they hold and the public they claim to serve.
40. There is no doubt that the President's personal style has lost much of its attraction. The great appeal of the Senator, though he   was not himself running for office, was only one piece of evidence.
41. If all six countries enjoy complete free trade in this decade it will be a triumph for the President of Guatemala, who has been forcing the pace since he took office some years ago.
42. The Conservative Central Office is distributing a specially prepared four-page leaflet on the Common Market.
43. It is, of course, perfectly true that much of the political debate in Parliament is a sham fight. It is also true that the real distinction of point-of-view often seems to be between those in office and those out of office.
44.  The major reason why the people of Africa have taken over the running of their countries is the ambition to lift their homeland out of the category of "economically underdeveloped" regions, to raise their material standards of living and provide adequate social and cultural facilities.
45. Education is seen by the council as having a key role to play in increasing the economic effectiveness of the West Midlands and it urges the fullest use of the region's facilities.
46. In the field of industry special emphasis has been placed on the heavy  industries, such as coal, steel and cement, but consumer goods facilities such as sugar refineries and  textile plants have also received attention.
47. Growth has proceeded on all fronts in an un-coordinated manner, stimulated and directed by the compulsion to build factories, to develop transportation and electric generation facilities,  and to improve productivity on the farm.
48. "Welfare conditions should be brought up to 20th century standards with proper heating,  ventilation,  locker accommodation and facilities for drying clothes after inclement weather, be made compulsory by law," said a unanimous   resolution.
49. "Facilities for retraining need to be developed to enable regional industry and the people employed in industry to cope with the technological and   economic changes that are certain to be encountered," the report says.
50. Although the British authorities and the British Broadcasting Corporation had accorded all facilities for preparing the tape for the broadcasts, no explanation had been forthcoming from the British High Commissioner later as to why  their statement was not  broadcast.
51. The Turkish language newspaper Halkin Sesi comments that the "Cyprus problem cannot be solved by the removal of barricades. The rights of Turkish Cypriots who were equal partners in the administration of the island have to be restored, and that is what our community demands."
52. France was forced to give ground at yesterday's meeting of   the six Common Market countries after a heated exchange between the French Foreign Minister and the president of the European Commission over the question of British entry into the European Economic Community.
53. The Swiss business community is sophisticated and highly experienced in international  trade.
54. The first reaction from the financial community abroad to the measures taken by the British Government was cautiously favorable.
55. It would be wrong to believe, however, that all is harmony within the community of the Common Market Six.
56. Reactions to the idea of a technological community floated by the Prime Minister, which certainly has some appeal to France, have been heavily qualified by insistence on the need for such cooperation to be truly "European".
57. That the Negro community (in the U. S. A.) is in the throes of profound economic crisis is evident from the unemployment figures.
58. Pravda expresses confidence that "traditional relations of fraternal coopera​tion between the two countries" will successfully develop and grow stronger on the basis of Marxist-Leninist principles and the profound community of interests   of   our   Socialist   countries.
II. Многозначные служебные слова
1. Since — грамматический омоним. Выступая в предложении в качестве союза, since переводится на русский язык: 1) поскольку, так как; 2) с тех пор как, после этого (того); выступая в качестве предлога, since переводится: с, со времени и т. д.
Up to the present, international agreements on the prices of certain major prod​ucts have scarcely modified the situation since prices are always dictated by the big industrial powers. Вплоть до настоящего времени международные соглаше​ния о ценах на некоторые . основные продукты вряд ли изменили положение дел, поскольку цены всегда определяются (диктуются) великими промышленными державами. 
Since 1945 immense changes have occurred in the Far East. Большие изменения произошли на Дальнем Востоке с 1945 года.
Примечание. Словосочетание since then переводится: с тех пор, с того вре​мени, после этого; ever since 1) с тех (самых) пор (как); 2) со времени; long since давно уже.
2. While — многозначный союз. Переводится на русский язык: 1) в то время как, пока; 2) хотя, тогда как, несмотря на то, что.
Over 60,000 drivers were on strike yesterday. Men at York and Portsmouth joined the strike, while at Edinburgh there was a return to work. Вчера забасто​вало более 60 тыс. водителей машин. Рабочие в Йорке и Портсмуте присоеди​нились к забастовщикам, в то время как в Эдинбурге рабочие вновь приступили к работе (вернулись на работу).
While the negotiation has been protracted, there is no evidence that a deadlock has been reached. Хотя переговоры затянулись, нет оснований считать, что они зашли в тупик.
Примечание. While в сочетании с причастием обычно не переводится.
While rejecting in principle any interference in the internal affairs of young na​tional states, the socialist countries consider it their duty to help the peoples in strengthening their independence. Отвергая в принципе любое вмешательство во внутренние дела молодых национальных государств, социалистические  страны   считают  своим  долгом   помочь народам   в  укреплении   их  суверенитета.
3. For — грамматический омоним. Выступая в предложении в каче​стве союза, for переводится на русский язык:   ибо,  так как.
How to guarantee durable peace on our planet? The best way is general and com​plete disarmament, for it rules out force in settlement of international issues. Как обеспечить длительный мир на нашей планете? Лучшим путем для этого является всеобщее и полное разоружение, ибо оно исключает применение силы в разрешении международных споров.
Выступая в качестве предлога, for переводится: 1) за, ради; 2) за, по; 3) для; 4) в течение; 5) из-за, по причине, вследствие.
For the United States, the Common Market has been part of its strategy for unit​ing the anti-socialist forces in the economic as well as the military sense. Для США Общий рынок был частью их стратегических планов, направленных на объединение антисоциалистических сил как с экономической, так и с воен​ной точки зрения.
4.  As — грамматический омоним.  Выступая в предложении в качестве союза, переводится: 1) когда, в то время как, по мере того как;  2) так как; 3) как. После прилагательного (в функции предикативного члена) в инвертиро​ванном предложении имеет уступительное значение и перево​дится: хотя, как ни.
As the world socialist system grows stronger, the international situation changes more and more in favor of the peoples fighting for independence, democ​racy and social progress. По мере того как мировая социалистическая система становится сильнее, международное положение меняется все больше и больше в пользу народов, борющихся за независимость, демократию и соци​альный прогресс.
Difficult as the task was, they set a time-limit for its fulfillment. Как ни трудна была эта задача (хотя эта задача была очень трудной), они устано​вили срок для ее выполнения.
Выступая в качестве наречия, as переводится: как, как например. В сочета​нии с прилагательным и наречием: так же как, такой же как; as to (for) что касается; as if как если бы, как будто.
The struggle for peace is as important as the struggle for independence. Борьба за мир так же важна, как и борьба за независимость.
5. But — грамматический омоним. В качестве предлога but переводится на русский язык: кроме, за исключением, anything but — далеко не, все что угодно, только не. В качестве союза переводится: 1) но, а, однако, тем не ме​нее; 2) если не, как не, чтобы не; but for если бы не. В качестве наречия пере​водится: только, лишь.
The president warned that they had no choice but to go to the only area where they would be helped, namely the East. Президент предупредил, что у них нет другого выбора, кроме как обратиться к единственному району, где им помогут, а именно к Востоку.
Примечание. Слово well в сочетании с различными частями речи, сохраняя в основном свое значение, переводится по-разному:
1.  well + глагол (well стоит после глагола) и well + причастие II (well стоит перед причастием): хорошо, вполне.
The plan, if welt designed, will make it possible to save our resources. План, если он хорошо составлен, даст возможность сохранить наши ресурсы.
2. Well + модальный глагол (well стоит между модальным и основным глаголом): вполне,  с успехом.
This question may well be discussed at the next sitting. Этот воп' рос с успехом может быть обсужден на следующем заседании.
3. Well + наречие (союз): значительно,   очень,   довольно;  well after значительно позже, well before задолго, as well также, as well as так же как, как... так и ... .
Private consumption was well down in the first part of the year. Личное потребление было очень низким в первой половине года.
Проанализируйте и переведите следующие предложения.
1. However since under-development is the term that has been used so far, I shall continue to use it provisionally.
2. Never since the critical days of Munich and the late thirties has the future of Britain, and indeed of the whole world prospect of war and peace, been so closely bound up with the internal battle of policy within the Labor movement.
3. This relative improvement may, however, prove illusory, since there had already in 1957 been a pressure on dollar reserve in both areas.
4. Since the war, the strength of the monopolies has grown in the United States, Britain and France. In West Germany and Japan they have regained their power.
5. This is the first union conference since publication of the White Paper on Wednesday.
6. The lowest unemployment rate since 1961 and the biggest number of vacancies since 1955 are shown in the provisional statistics for May, produced by the Ministry of Labor in London yesterday.
7. But the people who suffer most from the £ 600 million extra in taxes and charges imposed by the Government since October are the pensioners and working people.
8. And if you look back over the past six months since the Government came to power during which time the index has gone up 4.1 points, you will find that Government measures had a lot to do with that rise.
9. With the population growth will come a tremendous increase in transport on the roads and the council estimates that while in 14 years time there will be one additional person for every six now — the number of vehicles will have almost doubled.
10. And while feverish preparations went on ashore, with troops, detergent and pumps being rushed to the beaches and a special cleansing centre for oil-covered birds being set up at the Cornish beauty spot of Mousehole, attempts at sea to  combat the oil menace continued.
11. He is reported to have emphasized to the Cabinet that Canada was concerned at the possibility of military action, while Asian members of the Commonwealth were all opposed to the use of force.
12. While pressing for every kind of financial help to the local authorities, it is evident that only nationalization of all urban land is an essential need.
13. The agreement is as yet only a partial ban of nuclear explosions. While eliminating testing in air, space and under water, it permits testing underground.
14. To the average tourist, peering down the House galleries, Representatives are "important men." The more careful observer would notice that, while one Congressman is speaking, virtually everyone seems to be oblivious to what is going on, except perhaps one or two interested Congressmen who may be seated close to the man declaiming.
15. The Soviet Union has always had the support of the working people of all countries, for in the Soviet Union they see a reliable defender of universal peace and security.
16. For it will be the first time since Sir Thomas Beecham founded the orchestra nearly 21 years ago that women players will take their place side by side with the men.
17. The mill workers in Scottsville had been out for a year and a half already and they were becoming desperate for food and clothing.
18. For these reasons the dreams of a solution along these lines are empty castles in the clouds.
19.  The right of the states to decide voting qualifications is preserved, so long as it is not used for systematic discrimination.
20.  Disarmament will release for civilian employment millions of people now serving in the armed forces and war industries.
21.  For the first time in their history teachers are threatening a real showdown on their objection to the supervision of school meals, the daily duty that means many of them have to work during their lunch hour.
22.  With the fall in revenue from oil and from the teak forests Burma's finances are in a bad way, large as is the aid she has been given.
23.  However, any concession as valuable as this was to the British could not be allowed to evaporate.
24.  Fortunately, the democratic movements for peace and for civil rights are now joining forces. Rifts within Administration circles are opening as popular pressure grows and the dead-end nature of the President's course becomes more apparent.
25. He said the DuBois clubs accept Communists as members but the organization is not a Communist front. He said he seeks a socialist America along the lines and traditions of this country through the democratic processes.
26. As the Prime Minister was leaving a political rally his car was besieged by angry demonstrators.
27. The Bank of England issued orders to banks late Thursday night to limit their advances to all but exporters.
28. The Government has declared war on the unions.. They have no alternative but to  fight back with every weapon at their   disposal.
29.  We cannot but recall in this connection the statement made by Mr Eden in the League of Nations Assembly in 1936.
30. Those Tory politicians and statesmen pretend to be defenders of the "rights of the individual", but have made quite clear that they want to hamstring trade unionists.
31. These are the bare facts. It would be wrong, at the beginning of a new series of talks, to exaggerate their significance. But for those  who   lived through the thick of the last negotiations for British entry into the European Economic Community there is an overwhelming feeling of  history repeating itself.
32. Despite a "difficult year" last year, the bank increased its net profits by 24 per cent and shareholders would have been given a bigger increase than that recently announced but for the Government's restraint rules.
33. But for their refusal to return all prisoners, the armistice would have been already signed.
34. What response the Japanese people will make to that defeat can now be but dimly foreseen.
35. In our epoch the peoples and states have but one' choice: peaceful coexistence or nuclear war of extermination.
36. His reasons are anything but simple.
37. The report estimates that by 1981 the   population will rise by 875,000 to an estimated 5,800,000 and by the year 2000 a further one or two million may well be added.
38. The British Premier and the French President might: well talk also about the Middle East — a region which, least" of all, has claims to being called static. 
39. Continued procrastination would be taken here as an attempt to torpedo the plan and could very well lead to a Washington — Bonn initiative in another direction.
40. The report adds that vigorous attempts are being made to divert public attention from the real issue, which is that it may well be possible to achieve a nuclear test ban treaty that could be a first step leading in time to the end of the arms race.
41. No doubt new men will be needed as well as a new attitude and new ideas.
42. As almost any neophyte Representative can tell you, the House of Representatives has its "select circle" as well as its groups of cornies outside that select circle.
43. The morning's debate had produced more passion than reason, more noise than skill. The Secretary of State moved the successful motion on defense costs with a speech well below his best form.
44. With this conclusion, the report running too well over 600 pages shows up the Prime Minister's speech for a fraud.
45. Everyone, and in particular the U.S. leaders, knows perfectly well that the invasion of the neutral zone is a grave escalation of the war.
46. In the federal elections they will probably not do quite so well, but nevertheless they are likely to gain seats.
§ 13. НЕОЛОГИЗМЫ
1. Неологизмы —это новые слова, еще не зарегистрированные в англо-русских словарях, или не зафиксированные словарями новые значения слов, уже существующих в языке.
Для уяснения значения неологизма рекомендуется:
1)  постараться выяснить значение слова из контекста,
2) обратиться к последнему изданию одного из англоанглийских словарей и попытаться отыскать данное слово в разделе «Новые слова», 3) постараться выяснить значение нового слова, исходя из его структуры.
При переводе неологизмов используются следующие переводческие приемы: 1) транскрипция, 2) калькирование,
3)   описательный  перевод.
1)  Примеры транскрибирования неологизмов: beatniks битники;  beatles битлзы,  escalation эскалация,  Benelux Бенелюкс.
2) Примеры калькирования неологизмов (т. е. воспроизведения средст​вами русского языка значения и морфологической структуры нового англий​ского слова или словосочетания): air bridge воздушный мост, shadow cabinet теневой кабинет, nuclear umbrella ядерный зонтик.
3) Примеры описательного перевода: to lobby посылать делегатов для ока​зания давления на членов парламента — депутатов их округа;  deter​rent средство устрашения; сдерживающее средство, оружие; redundancy увольне​ние по  сокращению штатов; landslide полная (блестя​щая) победа на выборах; gimmick трюк, штучка, хитроумное приспособле​ние;   какое-либо   новшество, направленное на то, чтобы привлечь всеоб​щее внимание; brain drain утечка квалифицированных кадров («утечка умов»); brain washing идеоло​гическая обработка («промывание мозгов»); hawks and doves сторон​ники  расширения войны  и сторонники мира («ястребы и  голуби»).
2. Образование неологизмов.
1) Расширение значения. Слово, употребляясь в различных контек​стах, приобретает новые оттенки значения, а в ряде случаев и новые значения. Так, слово confrontation первоначально означало очная ставка, сличение, сопоставление. С течением времени это слово стало употребляться в словосочетании confrontation of armed forces и приобрело значение соприкосновение вооруженных сил.  В  настоящее время confrontation приобрело значение открытое столкновение, например: the confrontation of the two social systems столкновение  интересов  двух  социальных  систем.   Такие слова, как deterrent, redundancy, landslide и другие также изменяли  свое значение в ходе исторического развития языка.
2) Префиксальное и суффиксальное образование новых слов. Пре​фикс re- означает повторность действия: rethinking переосмысление, renazifica​tion ренацификация, retraining переподготовка, переквалификация,    reimposition введение чего-л. снова.
Префикс de- придает значение обратного действия, demilitarize демилита​ризовать, denazify денацифицировать, denazification денацифика​ция, denuclearize лишать ядерного оружия, deescalation деэскалация.
Суффикс -ее образует существительные, которые очень часто передают значение объекта действия: detainee задержанный (арестованный).
3) Образование неологизмов путем конверсии: the needy нуждаю​щиеся; to front-page помещать на первой странице; to snowball быстро распространяться, увеличиваться (расти, как снежный ком).
4) В настоящее время появилось много слов типа teach-in. Эти слова упот​ребляются для обозначения различных форм протеста или разъяснитель​ной кампании. Глагольный корень указывает на место или форму протеста или кампании: teach-in диспут протеста (протест в форме проведения дис​пута), pray-in протест в церкви или путем молитв.
Иногда такие слова указывают на что направлено требование протестую​щих: buy-in требование равных возможностей при покупке дома; apply-in требование равных возможностей при найме на работу.
Переведите следующие предложения.
1. An important step, which will certainly influence the discussions, was the Soviet offer on the so-called "minimum deterrent" made by the Soviet Foreign Minister at the U.N. General Assembly.
2. In relation to the first task important new ground was broken by the Soviet "minimum deterrent" proposal. This meets all Western objections on the grounds of security to previous Soviet proposals and has been welcomed by some Western   disarmament experts.
3. These shortcomings have been much in display over the plans for the so-called NATO multilateral force — the mixed-manned seaborne nuclear deterrent.
4. The M.L.F.
 will be launched with or without Great 'Britain and any prevari​cation would only increase the political price of clinging to an independent deterrent.
5. Another deterrent to independent action is money, and the average Congress​man chooses the line of least resistance.
6. Local officials who obstruct or refuse registration can also be severely pun​ished (though jury trials are a somewhat flimsy deterrent in the south of the U.S.A.).
7. The British position is clear. After months of non-diplomacy, there is a marked eagerness to reach agreement on non-proliferation. The belief is that a treaty could be as effective as the partial nuclear test ban, that it would be another step back from the east-west confrontation in Europe.
8. From the very beginning the issue of jobs was central in the nation-wide con​frontation of the Negro Freedom Movement as was seen in the Great Washing​ton March  in 1963.
9. Referring to British objections that a total ban on oil would involve confron​tation with  South Africa, Mr R. said 'that South Africa was a member of the U. K. and had to abide by its rales.
10. There was a dramatic confrontation between one of the dismissed lectur​ers and the Director.
11.  Under the imminent threat of what came to be known, according to the jar​gon of the day, as a "confrontation" between the two super-powers, the other dele​gations thrashed about frantically searching for a compromise formula.
12.  To all intents and purposes there was no confrontation. There was, he said, "full agreement among the contestants."
13. It is in this light that  this week's intense argument about the right and wrong way to cut tariffs begins to make sense and that it becomes apparent that what has been taking place in Geneva has been yet another confrontation  between America and Europe.
14. The Advisory Committee on Juvenile Delinquency — set up by the for​mer Home Secretary and widely regarded as a gimmick — has been disbanded, the Commons was told yesterday. Its work will be taken over by special​ist bodies.
15. Stamp trading — the latest "something for nothing" gimmick aimed at shop​pers — is coming under heavy fire this weekend from Cooperative and retail trade chiefs.
16.  He said the Government should table Labor’s proposals for disengage​ment, disarmament, a non-aggression treaty   between the  Warsaw alliance and the NATO countries.
17. This should be related to a European security system designed to base the political future of Europe on an all-European Security Pact to replace NATO and the Warsaw Pact, and on disengagement in Central Europe and controlled disarma​ment.
18. But there was not a hint of Labor conference policy on disarmament, disen​gagement in West Germany and atom-free zones.
19. He proposed as a preliminary step in the direction of total disarmament  immediate disengagement in Europe.
20. He also repeated Britain's desire to see this question settled by the General Assembly as soon as possible, but there is still no indication whether Britain is actively lobbying for this behind the scenes.
21. The car workers' lobby last week was an important step in the right direc​tion. The issue should be pressed throughout the trade union movement  and taken up by the workers in all industries.
22. Those MPs and trade unionists, and the people who lobbied the NATO meeting yesterday and who want genuine peaceful coexistence and arms cuts, represent the true interests of the people in Britain and throughout the world.
23.  Eleven Labor MPs will meet a group of American women, and other over​seas deputations coming to London on May 11 to lobby the NATO council meeting.
24. Some 200 building trade workers direct from the sites lobbied the con​ference calling out: "No wage freeze — attack the profits — reject the incomes policy."
25. The new council, which is calling the lobby, is backed by nearly 100 MPs, national trade unions, peace organizations, church bodies and leading univer​sity professors.
26.  To coventrate every town under the sun — such is the wild dream of the warmongers — and is there much difference between them and the brinkmongers?
27. The "china clay" strike which has snowballed across the Mersey docks was still on tonight, with 8,000 men away from work. At a mass meeting of Dockers at the Pier Head this evening, the Dockers overwhelmingly voted to stay out.
28. The movement "to kill the Bill" may snowball to irresistible proportions by the time when the Trades Union Congress recall conference on June 5.
29. Pravda front-pages a dispatch from its Warsaw correspondent about the work of Polish miners, among other economic progress reports from Socialist coun​tries.
30. Even in the U. S., where intimidation has been most severe, there are many signs that large numbers of the American people are not   "sold" on this line   or brain-washed by the President of the A.F.L.— C.I.O.

31. The President is not a welcome visitor, despite the massive brain-wash​ing operation which has been mounted to convince us that the hawk has become a dove, the opportunist has turned into a man of principle.
32. Not content with slogans inciting to violence, some of the demonstrators acted in the tradition of the American lynches. Spotting a long-haired youth, they jumped off their lorry shouting: "Get him, kill him, he is a beatnik, he burnt our flag."
33. One of the reasons for the incredible consistency of the Beatles' success was their peculiar ability to keep abreast or ahead of current trends.
34. The Minister of Economy need not conclude that the British worker is too cussed to fit into an economic plan, or that he will inevitably frustrate labor mobility.  But grandiose general statement in Whitehall about "shaking out labor" and redeployment are only convincing if they are accompanied by practical measures to make the intention a reality.
35. Mrs S. said: "If there is to be this so-called redeployment to the export in​dustries, at least we should have the figures on which to work."
36.   In July 1960 a team of U. N. communications specialists moved into Leo​poldville and within a few days set up radio-tele-printers, almost at the very moment the first contingents of "blue helmets" were deplaning the Leopoldville airport.
37. The biggest teach-in for London Telephone  Region engineers is to be launched early next year.
38. More than 100 Negro students of the Atlanta University City singing car​ols, staged a "sing-in" anti-jim-crow demonstration beneath a department store Christmas tree in Atlanta last Saturday.
39. Workers on strike in several enterprises have occupied their plants and are staying day and night. The first to start the sit-in and sleep-in strike were the work​ers of the nationally owned Sud-Aviation plant at Nantes.
40.  The renewed concern about the brain drain acknowledges the general in​dustrial malaise of which the brain drain is only a symptom; as such, it is useful but nothing very new.
41.  On May 6, 1963 Brazil and Mexico submitted a Declaration on the denu​clearization of Latin America. 
§ 14. «ЛОЖНЫЕ ДРУЗЬЯ»  ПЕРЕВОДЧИКА
Слова, относящиеся к этому разделу, можно подразделить  на  три  группы:
1. Слова, которые имеют внешнее сходство (звучание и написание) со сло​вами русского языка, но значение которых не всегда совпадает. Например: dramatic драматический, драматичный, неожиданный, яркий, впечатляю​щий, сенсационный', decade десятилетие; popular народный, популярный; formal формальный, официальный; nation нация, народ, страна; sabotage вредительство, диверсионный акт, саботаж   и  многие другие.
Примечание. В зависимости от контекста эти слова могут иметь другие от​тенки значения и переводиться иначе.
2. Слова, которые во множественном числе приобретают новое значение, как например: difference разница, различие—.differences  1) различия, 2) разно​гласия; development развитие — developments события и т. д.
Примечание. Кроме того, слово development часто употребляется в значе​нии: участок, подлежащий освоению; освоение; микрорайон и т. п.
3. Слова, употребление которых в единственном и множественном числе не совпадает в русском и английском языках. Например: industry промышлен​ность, industries промышленность, отрасли промышленности; policy поли​тика, политический курс, policies политика, политический курс; atomic weapons (мн. ч.) атомное оружие (ед. ч.).
Переведите следующие предложения.
1. The heaviest blow that the atom bomb fanatics got, however,  came with the dramatic announcement  that  the Russians  also  have  got   the  bomb.
2. As they participate in the fight for dramatic reforms, large sections of the population come to realize the necessity of unity of action with the working class and become more active politically.
3. The Administration, of course, is loath to contemplate such a fundamental change in its foreign policy. The stakes are too high and American bonds with Europe too numerous to permit such a dramatic situation.
4. The Prime Minister's dramatic European move was timed to divert public at​tention from the more dismal news of Rhodesia and the freeze.
5. There is a popular tendency, among most newsmen and radio and TV com​mentators, to portray Congressmen as men who are working themselves to death, sweating and suffering heart attacks to serve the people.
6. He seems to have excluded himself from the vice-presidential candidacy at a time when the public opinion polls report that he is того, popular than both the President and the Vice-president.
7. The victory of the popular revolution in Cuba has become a splendid exam​ple for the peoples of Latin America.
8. The working class can defeat the reactionary, anti-popular forces, secure a firm majority in parliament and transform parliament from an instrument serving the class interests of the bourgeoisie into an instrument serving the working peo​ple.
9. This year the election falls on November 3. The outcome is generally known the next morning, though formally the balloting takes place in the Electoral College in early December.
10. If the talks make it clear that Britain is committed, the Government will be in a strong position if they decided to apply formally for membership  next June.
11. The Prime-Minister will reply to the speeches on Monday, after informal talks last night, this evening and tomorrow with the Commonwealth Prime Minis​ters, who have been invited in three groups.
12. Soviet people believe that the example provided by the Soviet Union and other nations which are building socialism will convince the people that it is the system that offers the maximum opportunities to develop man's abilities.
13.  The essence of the policy of the U. S. S. R. is peace everywhere, freedom and equality for all peoples, brotherhood and happiness for all  nations.
14. This policy will ensure that successive currency crises do not affect the level of economic activity and overall welfare of the nation.
15. The meeting expressed the hope that the remaining points of differences would be settled when the conference on the cessation of nuclear tests is resumed in Geneva.
16. The main item on the agenda, and one over which most differences exist, was the proposed nuclear non-proliferation   treaty.
17. A conspiracy is being brewed in Wall Street and Washington to deny the people any choice in the Presidential elections. The tactic is to suppress the issues and blur any differences between the Republican and Democratic candidates.
18. A general strike is one which affects an entire industry, an entire locality or a whole country.
19. Disarmament will release for civilian employment millions of people now serving in the armed forces and war industries.
20. This fact is recognition of the weight and power of public opinion, of its growing influence on international developments.
21. "Generally speaking," says the Survey, "developments last year were distinctly  less encouraging than was expected."
22. Such development would emphasize the region's economic   importance and growth potential which would reflected  in  its population growth,  housing and overspill problems.
23. The Prime Minister said that the Government was prepared to set up pub​licly owned enterprises in the development areas.
24. Whereas, before 1914, only professional diplomats were entrusted with international negotiations, a new development began to take place: the appear​ance of statesmen on the scene, and the creation of a number of permanent in​ternational bodies composed of delegates, most of whom were not in the diplo​matic service of their country.
25. Already very many sections of the Labor, trade union and cooperative movements support policies on these lines. Their members number millions.
26. To get the kind of Budget the country needs means a fight for a different policy within the Labor movement.
27. The local elections give an opportunity to press for such a policy espe​cially by voting for the Communist candidates who are putting it forward.
28. The differing agricultural policies of the Six
 and the Seven
 and the question of supranational authorities in Europe were two other obstacles which the former   Foreign Secretary mentioned in Parliament on July 25.
Часть II
ПРЕДЛОЖЕНИЯ ДЛЯ ПЕРЕВОДА НА СМЕШАННЫЕ ТРУДНО​СТИ
I. Переведите следующие предложения, обращая внимание на пе​ревод неличных форм глагола и их функцию.
1. One person in ten can expect to be seriously injured or killed in a road acci​dent during their lifetime, according to Prof. W. G., director of the Road Injuries Research Group at the Birmingham Accident Hospital, in a report issued today. The report is concerned with ways of reducing the 24,000 deaths in Britain each year of men and women below the age of 45.  It concentrates on accidents, cancer, heart disease and suicide, which between them cause three quarters of these young adult deaths.  In a foreword, Mr G. Т., director, Office of Health Economics,  sug​gests that 6,000 to 7,000 young lives could be saved each year if attention was con​centrated on preventing the four main causes of premature death.
2.  The Geneva conference having failed to secure an agreement, there was no way of telling what the outcome will be.
3.  After months of talks and Cabinet discussions,  the Government has told us what power it intends to hold over pay negotiations in the future, after "severe re​straint" has ended. Part II of the Price and Incomes Act is to be "activated",  to follow the period of "severe restraint"  due to end in a few months time. Increases in both incomes and prices are to be vetted through "early-warning measures". As far as prices are concerned the system (here: the Price and Incomes Act)  is supposed to concentrate on those of eco​nomic significance, especially those affecting the cost of living. Part II enforces the notification of wage claims, by either the employer or the union, within seven days of their being lodged. Notification has to be made to the appropriate Gov​ernment Minister.
4. "The only alternative to letting the British Motor Corporation company close and a thousand people become redundant, was for the Government to take over responsibility," said the Minister of Aviation repudiating Tory charges that the Government was responsible for the failure of private enterprise in this field.
5. Far from steering a middle course, or a modern course, or making changes, or bringing Socialist aims up to date, as in turn he claimed, he is operating a Tory-Right Wing Labor mixture of policies as old-fashioned as top hats on Palace coach​men, but not nearly as harmless or funny. The Prime Minister said that the July measures, "so far from threatening the nation with continuing unemployment, by creating the opportunity for a new break-through in exports and production, hold out the surest guarantee we have of full employment for a generation."
6. Far from being a vote-winner, the Budget seems to have driven a bigger proportion of voters than ever to turn away from the Tories at the Derby North by-election.
7. A struggle for conscience began in America in the days of Tom Paine and the American Revolution. It started in England with the Puritans and other protes​tant sects fighting the persecution of the State and its State religion.
8. Even with the pendulum of power swinging back to the Security Council, as it is doing at present, the Assembly will retain considerable political influ​ence, provided its Afro-Asian majority continues to show a sense of responsibil​ity.
9. Having refused to recognize this in time, Washington was forced to retreat, under the pressure of rather embarrassing circumstances, from the juridical sound but politically unrealistic position it had enjoined on the United States dele​gation to the U.N.
10. "Our Government is taking a huge gamble in going into the Common Mar​ket in the belief that a single integrated large industrial area represents the best outlet for our products. This strategy is obviously very risky. Instead of going after the maximum amount of international trade, we are tying ourselves to a tight restrictive group fiercely competing among each other for vital markets in North America."
11. With no party having an over-all majority, and the political  stalemate re​newed, the three possible coalitions are: Christian Democrats with Free Democ​rats; Social Democrats with Free Democrats; and last, but by no means least likely, a continuation of the 'Grand Coalition' between the Christian Democrats and the Social Democrats.
II. Переведите следующие предложения, обращая внимание на пере​вод страдательного залога и сослагательного наклонения.
1. While Trades Union Congress leaders were being pressed yesterday at Downing Street to agree to wage freezing, Stock Exchange speculators were push​ing share prices to a new record level.
2. This report — the  first of which will  appear next autumn,— would give the T.U.C. views on the general level of pay increases in the following years. Claims notified to the General Council by unions would be in accordance with it. Discussions with the Department of Economic Affairs and the Confederation of British Industry would take place before the drawing up of the report.
3. Tomorrow night's meeting of the Parliamentary Labor Party, when the Prime Minister will wind up the discussions on the Market, will conclude his formal​ity of consulting backbenchers about a decision he has already made in principle. His speech to MPs is to be published immediately after it is made, which is thought to be a further indication of his efforts to guide opinion the way he wants. Anti-Market MPs hope that the speech Mr E.S. will make will also get simi​lar facilities and be published in full. Most MPs would be surprised if the Cabinet should fail to endorse the Prime Minister's known desire to ask for negotia​tions on the transitional arrangements needed during the period of Britain's adjustment to Common Market laws and practice.
4.  Behind this action lies an admission of, and a determination to solve, the real problem of every weatherman — that meteorologists actually know frighten​ingly little about the weather. "If a scientist in any other field made predictions based on so little basic information," the head of the United States Weather Bu​reau's international unit remarked recently "he'd be flatly out of his mind." And if chemistry were now at the same stage as meteorology, a colleague added, the world would just be beginning to worry about the horrifying effect of gunpowder in warfare.
5. The repercussions in Nigeria, should he carry out his threat to resign, might be even more serious. In September a conference is due to be held in London at which representatives from all parts of Nigeria will be present.
6. If the British Government were to declare that the M.L.F. should be aban​doned and make a call for practical steps of disarmament it would find a big response here.
7. Both countries have an interest in avoiding such an extention of the area of conflict because of the threatening consequences, were the localization to fail.
8. A heavy expenditure on atomic development for peaceful purposes, if con​trolled by the people, would ultimately pay handsome dividends.
9. The decision that there should be no broadcast on matters which were about to be debated in Parliament was originally neither negotiated nor bargained for.
10. An undertaking by non-nuclear states not to acquire nor  manufacture nu​clear weapons would be an important step. The guarantee through the U. N. should safeguard against threats by countries embarking on a nuclear weapons capability, as well as those which already had that capability, the   Indian   delegate   said.
11. That the decision of the steering committee should have been overruled by the narrow margin of one vote only points to the necessity of continuing the debates.
12. "Of the 550,000 people who die each year, at least 100,000 die of condi​tions that can now be prevented or whose destructive powers can be diminished or postponed." Dr W. illustrated his point with the case of the Rhondda, where the health facilities "are quite inadequate." Of the 1,380 people who died there in 1965, 388 would have survived if the death rate had been as low as in the rest of England and Wales.
13. Mr H. suggested that the Lord Chancellor should help the Smith regime make sense of the proposals for setting up an interim Government which it had not been able to accept. He said it was "a mark of bankruptcy of statesmanship" to come to the point where mandatory sanctions had to be used — a remark which -brought murmurs from the Labor benches. He asked the Prime Minister for a cate​gorical undertaking that if oil sanctions were proposed particularly against South Africa, the British Government would use its veto. This brought cries of "no" from a number of Labor back-benchers.
14.  Women demanding equal pay should press home their campaign. For the P.I.B.'s proposal that nationalized industry chiefs should get the same as the heads of the firms with similar responsibilities   is, after all, only another way of saying that pay should be equal for  work of equal value.
III. Переведите следующие предложения, постарайтесь точно передать значение модальных глаголов.
1.  But while workers, whatever they may think of film and pop stars salaries can't do much about it, they can use their strength to win higher wages for them​selves, at the expense of the huge profits made by the employers. This is what the unions were created for, and what their members expect   them   to   do.
2.  Trade unionists who might have been tempted   into the Tory camp by Mr H.'s claim to be their best friend should have a look at what another Tory leader said yesterday. The Tory Shadow Minister of Labor made it quite clear that he would use the law against the unions with quite as much relish as the present Gov​ernment. By letting it be known that they will vote against the compulsory powers in Part IV of the Price and Incomes Act, the Tories are trying to pose as the defend​ers of trade union freedom.
3. The chairman of a firm of timber importers, gently chided his fellow-industri​alists. He reminded them that some of the presidents of the larger Soviet trade corporations had told him that orders which might have been placed in Brit​ain had not been because either British exporters were unable to quote or were un​competitive.
4.  The Prime Minister's famous victory last week against the rebels within his own party was surely cheaply won. His own performance may have been — indeed, must have been — more effective to listen to than to read later, for de​spite the fact that it was a speech for all seasons, containing something for every​body involved in the east-of-Suez dispute, it left unanswered  or  inadequately an​swered so many questions about Britain's future role in the world and how it is to be fulfilled, that the great debate is very far from conclusion. For all his political skill, the Prime Minister has only written another chapter, he has not closed the book.
5. Some excuse for the behavior of Tory chieftains might be provided if it could be shown that the leadership battle revolved round central  issues of public   importance. But throughout the dispute has been concerned with personalities and patronage-gang warfare in all its sterility.
6. Many past air crashes, as subsequent investigation has shown, could have been avoided. There are many points about the Innsbruck flight which need an answer. Perhaps the answers to these questions will be satisfactory. In this case every possible step may have been taken that could have been taken, and it may be shown that only a human error that could not have been foreseen caused the crash.
7. The Administration, which has been on its best behavior throughout the summer in not pressing Britain to reach an early decision on the multilateral nu​clear force, is now making it plain that it would welcome an immediate answer. Serious discussions are to begin next month with West Germany, Italy and others, and if Britain is not to miss the boat she must be ready to take part.
8. A threat to underdeveloped countries that they must pursue policies pleas​ing to the U. S. if they want financial aid was made in Washington yesterday by the U. S. Undersecretary of State. "If a country is to be able to achieve self-sustain​ing growth within a reasonable future," he told the annual meeting of the World Bank, "it will have to pursue realistic policies to acquire the capital it needs."
9. Our view is that if Britain and the Europeans are to achieve a constructive in​fluence in African affairs, it can be done only through the medium of the United Nations. That is the only forum in which the old colonial powers, the newly liber​ated nations, the Soviet Union and the United States can meet and deal with one another in the context of the law of the Charter.
10. Prospects of more election broadcasts for the Communist party could be im​proved as a result of recommendations in a report from the Speaker's Confer​ence on Electoral Law, issued yesterday. But these are recommendations and pres​sure will have to be maintained if they are to be transformed into decisions. Claim​ing that existing arrangements for allocating time at General Elections "are broadly satisfactory," the report suggests:  "The broadcasting authorities should review the arrangements made for broadcasts at election times   by   minor   par​ties."
IV. Переведите следующие предложения, обращая внимание на пе​ревод многозначных слов.
1.  Whether it would be possible to negotiate arrangements to cover each case no one can say. But the chances are likely to be better with Britain a member of this organization.
2. Everywhere one travels in Africa, whether in the remaining colonial territo​ries or in the newly independent states, one cannot help being struck by the signs on every hand of the disastrous effects of the colonial system.
3. That resolution is similar to one defeated by a 47-vote a year ago and is ex​pected to be defeated by a wider margin this year.
4. In the case of the Union of Post Office workers a member could be ex​cluded from membership for up to twelve months since there was no provision for any stay pending appeal to annual conference.
5. The company is reluctant to consider the workers' demand for wage in​crease. What seems to be the case is that it wants to prevent any drastic steps being taken to interfere with their profit making activity.
6. The fact is that local industrialists were invited to become members of the board when it was set up, and it must have been obvious that they would not only be concerned with local development, but in some cases be personally involved.
7. Complicated legal issues which have arisen are being studied by the Attor​ney General's department which believes there is a case for damages against the tanker's owners.
8. Yet for large and small nations, their record in the General Assembly does provide a yardstick with which to measure the application of their publicly an​nounced foreign policy.
9. Mr H. is the only serious rival at present, and if politics was a science, he would be a formidable rival. He has a splendid record as a reform mayor and a courageous Senator.
10. Mr N. had been under fire from many sections of the student community for allegedly being out of touch with the problems of ordinary students, and his speech tonight was being regarded as a make or break bid to win back popular sup​port for executive policy.
11. The biggest problem, however, is likely to be on the wage front. How coop​erative will the unions be this summer as their demands culminate? A strong point is that the Chancellor of the Exchequer can now have as full scale and thorough  a Budget  as he thinks necessary.
12.  The tourist potential is as yet largely untapped. But every effort is being made to develop the industry into a major foreign exchange earner. Apart from the existing facilities, the National Development Corporation is embarking upon a major program for tourist accommodation facilities.
13. Mr P. says that only the pro-Market case has been put by the "giant com​bines that now control the British Press," and that as a result many Six opponents have been brainwashed into a false sense of loneliness.
V. Переведите следующие предложения.
1.  But far from unemployment   being   temporary,  the Minister himself has told us emphatically that the Government's policy of restraining wages, which is causing unemployment, is to go on — not for 12 months, but indefinitely.
2.  Trade unionists do not find this logic difficult to accept. But they are not so equally convinced that a fair answer will be found in a largely privately owned economy; and that under these conditions the burden of restraint will, in fact, fall fairly on wage-earners and the recipients of dividends.
3. In order to get the Trades Union Congress to accept the latest proposals on wage restraint made by the General Council the delegates are being told that unless they agree to them the alternative is legislation. This is like telling a man that unless he cuts his throat you will shoot him. Either way he hasn't much to look forward to.
4.  The Chancellor of the Exchequer impressed on the House that all that was needed was that everyone should behave sensibly and realize that if the country threw away this opportunity it might be long before it got another anything like so favorable. Stable prices could be assured only by price reductions in the field where progress was fastest and If the benefits of progress for which the whole com​munity was responsible were shared by the whole community.
5. The Prime Minister's speech in New York  is widely accepted in Continen​tal European financial quarters as a convincing political assurance that he does not plan any devaluation, but there are  doubts whether   he can successfully defend the pound while also insisting on maintaining economic growth and full employ​ment in Britain. It is conceded that the Labor Government is likely to succeed in  balancing Britain's capital account by the end of next year by restricting capital outflow, but it is stressed that it is-not the capital account but the trade account which matters.
6. This system makes a mockery of democracy. The more the "freedom" of these people is interfered with, the more freedom is extended for the majority. The more their right to make profits is limited, the more the rest of the community will benefit.
7. That view will gain ground because a new shock awaits the   Parliamentary   Labor Party and the   Labor movement. The Prime Minister appears to have won the case, and carefully calculated leaks are coming from Cabinet Ministers to pre​pare us all for yet one more reversal of policy.
8. It is not the critics of the Minister of   Economy who are cynical. That is a word which could be more accurately applied to a Minister who says he is for prices being kept down, and then supports a Budget which puts them up.
9.  If British   economic commitments and promises are to be fulfilled and the presence of a new Minister for Overseas Development in the Cabinet means what the Prime Minister seemed to imply it meant on Monday evening, the aid program is unlikely to be pruned much, if at all.
10. If the staff at Labor Party headquarters get the 12½ per cent pay rise which it is reported they are to be offered, or the bigger increase they may ask for, they will no doubt congratulate themselves not only on their own efforts, but on having employers prepared to stand up to the Government and defy the pay freeze.
11. And even more important than an inquiry into the past is the fight to change future policy. What we should be concerned with is not to prevent "exces​sive profits" being made out of war preparations, but to prevent any profit being made at all, by ending the waste on arms.
12. Before this was voted on the vice-chairman of the shop stewards commit​tee suggested that, because of the attitude shown by the company they should de​mand that the original date be adhered to with the full time union officials being brought into consultations on the sacking issue. Had he been able to put this case through the microphone it is certain to have had wide support, but few heard him and the chairman put the original recommendation, which was carried. A shop stew​ard said after the meeting: "I was amazed that a recommendation endorsed by over 100 leading shop stewards of our union last night was not put to the meeting. I feel that had this been explained and the vice-chairman been able to speak on his suggestion, then there would have been a very different decision today. They would have rejected redundancy and insisted on further negotiations."
13.  The argument about whether the motor companies should release workers to the rest of the labor market rather than put them on short time reveals once again the great divide between economic ideas in the abstract and the way the Brit​ish economy works at present.
14.  The big question in industry today is security of employment. As redun​dancy and short-time working spread throughout the car industry and the many industries wholly or largely dependent upon it, as the same process operates in the other sections producing consumer durable goods of all kinds, like furniture and refrigerators, and as the program of pit closures gets under way, workers every​where must be worried about their own jobs even if they are not in one of the imme​diately hard-hit industries.
15.   It is a thorough disgrace that a Labor council should be acting in this way. A Labor council should set an example as a model landlord, not as peace​maker for the avaricious, grasping private landlords. The reason for the increase in rents is the usual one — the council is in the red on its housing account. But that is not the fault of the tenants. It is the fault of the Government which has failed to keep its election manifesto promise to "introduce a policy of lower interest rates for housing." It is also the fault of the council for not insisting that the Government honors its pledge. Instead of an increase in rents, the council should insist that interest on housing loans should be cut. This is something the Government could do instead of slinging money down the drain keeping troops in West Germany, Aden or Singapore. Apart from the gross injustice of the extortionate demands, rent increases are a very bad electoral advertisement for Labor. So let us wish the tenants every success in their struggle against boneheaded bureaucrats in the Town Hall.
16. It was he who with the Prime Minister turned the scales against having a snap election in November without making even the pretence of coping with the dollar crisis. It was he who threw his weight in favor of February as the best mo​ment to send the Labor machine into action; and it is he who will profit most among the party's leaders if Labor wins.
17.  An early general election, which last week would have seemed bound to in​troduce a score of irrelevant issues at this time of pressing national anxiety, is now the only way of ending the confusion caused by what Mr N. termed the Gov​ernment's decision "to aggravate and inflame political and party strife, not by words only — we all use words in party politics — but by deeds." To this all-important side of the question Mr M. made only passing references.
18. A call for continuous pressure on the Government to act before more news​papers are forced to close down was made by Mr M., Labor MP for Ashfield, at the end of the Press teach-in in London on Wednesday evening. Summing up the entire teach-in, Mr M. said a lot of different proposals had been put forward during the3V2-hour discussion. But he believed that most would agree that some form of Government intervention was necessary. "The only way we can get the Government to see the urgency of the problem is for the Labor and progressive movement generally to keep up a continuous pressure on the Government to act, and to act now before there are more closures." Nearly 1,000 people met for the Press teach-in sponsored jointly by the Sunday Citizen, Tribune and the Morn​ing Star, and held at Camden Town Hall. Almost all were convinced of the need for Government intervention to save the Press from being at the mercy of the high​est bidders, men whose concern was not for democracy but only for money-making.
19.   In  his speech  to  newspaper editors  yesterday  the Paymaster General   named monopoly and big commercial advertisers as a threat to Press freedom and democracy. But having revealed many of the things that were wrong, unfortunately he did not assist us by making proposals which would help to put things right. How amazing that he did not mention that the Government, of which he is a mem​ber, had given   the death blow to the Sunday Citizen, by refusing to give that coop​eratively owned newspaper the advertising aid it asked for. Yet by refusing to aid the Citizen and stop Lord T. swallowing The Times, the Government itself has helped the "process of concentration and monopoly" which, the Paymaster General said yesterday, he regarded as a danger not only to Press freedom, but to democ​racy itself. By giving the Press tycoons all this advertising, and depriving the inde​pendent Morning Star of a fair share, the Government is helping to increase the danger to democracy. Having lectured the newspaper editors, the Paymaster General ought now to lecture the Cabinet on its public duty to provide the Morn​ing Star and Tribune, the last remaining papers of the Left, with more Government advertisements. In the long run, however, the future of the Morning Star depends on its readers. It is to them that we always appeal, as we do again, to champion the cause of Press independence by winning new readers of this newspaper, and new contributors to its Fund.
20.  The National Coal Board chairman was criticized at the Aberfan Inquiry yesterday after he had said that safety precautions for  looking after tips were  inade​quate before the disaster. The Coal Board chairman told the inquiry that he did not think there was any doubt that had new techniques on tip safety been taken advantage of, there was a high probability that they would  not have been at the tribunal yesterday. The inquiry chairman said, "Had we realized that it was quite possible to know by the use of available measures that this disaster was impending and preventable, the Coal Board chairman would have been asked weeks ago to make a statement to the Treasury solicitor and weeks and months of this inquiry would have been   rendered   unnecessary."
21.   It is time it was understood that history does not develop according to the formulae of those who would like to conserve it, those who would like to arrest the movement of the people along the road of progress.
22.  The Foreign Secretary is reported to be annoyed because the Americans did​n't consult him about their decision to go ahead with an anti-ballistic missile system. But this is typical of the U. S. Government's attitude to Britain, and he ought to be used to it by now. The Foreign Secretary would be in a stronger posi​tion to complain if his own nuclear policy were any more sensible or any less dan​gerous than America's.
23.  But the text of the communiqué which is likely to be agreed at another re​stricted session of the 22 delegations at Marlborough House this morning is ex​pected to be mainly a record of disagreements — with Britain's view shown to be a minority one in the conference.
24.  The Prime Minister has done the right thing in ending speculation about a summer election. He had pretty well forced an announcement on himself. Irritating the Labor party with his cat-and-mouse tactics did not matter; the fact that he was teasing the public as well did. The announcement is also timed. To have made it earlier might have taken any zest there was out of the local government elections; to have made it later would have invited the charge that the Prime Minister had been influenced by their results. The new Cabinet shows significant changes, both personal and constructional, from the old one. Naturally it will be looked at most searchingly in the Ministries which touch the home front, and particularly its eco​nomics. It was the failure either to coordinate these Ministries successfully, or to present an intelligible picture of their activi​ties to the electorate, which was the chief weakness of the previous Cabinet. The Prime Minister's own record is here at its most untried. He will have to show that his capacity for government is sufficiently unspecialized to make him as suc​cessful on the home front as he has been on the overseas.
25.   Geneva, Tuesday. The broadening of trade with the Socialist countries was advocated here today by the Secretary-General of the United Nations Confer​ence on trade and development. He told the Conference that there was a "great potential" in the Socialist lands because of their high rate of economic growth. For the time being, he said, trade with the Socialist countries would have to be within a framework of bilateral accords, but he hoped that by degrees conditions would be created "growing from bilateralism to multilateralism."
26.  The approach to the Common Market will be accompanied by intensive ef​forts within E.F.T.A. to improve and strengthen the association and,  inciden​tally, to make it a more powerful bargaining platform. The British Premier who opened the discussion   is understood to have told his visitors that British member​ship of the Common Market is "many years ahead" but that it was time for the E.F.T.A. countries to get together to consider a joint policy. With representatives present from five of the other E.F.T.A. Governments and three Common Market Governments, the occasion could hardly have been more suitable for launching the theme. In any event, everyone seems to have been pleasantly surprised by the friend​liness of   the discussions and the wide range of agreement that was reached. The participants of the conference seemed to have stressed the dangers that could ensue from two European groups each with internal Customs freedom but sepa​rated by a high tariff barrier. An arrangement under which the Six could be treated as one economic unit which might enter into relations with E. F. T. A. to give a wider free trade group is also to be explored. The leader of the Canadian New   Democratic Party put the Commonwealth viewpoint forcefully at the meeting and  earned  the  British Premier's  assurance  that  Britain could not join a European trade block that was committed to an agricultural policy like that of the Common Market.
27.  The Foreign Minister of West Germany is understood to have emphasized that his proposals for political union were not intended to exclude Britain from the talks; but there were many difficulties, he pointed out, to be overcome by the Six before they could see clearly which way they were heading. There was no point in bringing in Britain before they had reached that stage.
28.  The real need is for the Western powers to maintain their basic objectives, but to be more supple in applying them in the search for unity, and the beginning should be in a recognition that unity is more likely to come in a relaxation of gen​eral European tension. Complete rigidity is in danger of defeating the ends it has in view.
29.  History will one day record that there has never been in the U. S. a group or organization which has been lied about, vilified, persecuted as has been the Com​munist Party. Some day when the truth gets a hearing, the historian will pick up his pen and record that no finer contribution has been made to the cause of free​dom in general and Negro freedom in particular than that made by the American Communist Party.
30.  Today the Soviet Union has   emerged as the   main force, generating enough power to give to peoples of colour the world over the confidence that they could shake off the shackles of world imperialism. Were it not for Soviet power offering an alternative to capitalism and imperialism it is doubtful that over one and a half billion people would have been able to free themselves from colonial​ism and imperialism.
31.  The   Negro revolt has many causes,   but  its  basic power is that of the force of economic wretchedness. It is this wretchedness   that technological change is   threatening   to exacerbate beyond endurance by automating out of existence many of the unskilled and skilled jobs Negroes hold. That the Negro community is in the throes of profound economic crisis is evident from the unemployment fig​ures.
32.   It used to be said of the American Negro that he was "poor before he was black", that he would vote the Democratic ticket, in spite of the Southern Democ​rat's support of racial segregation, because the Democratic party was the party of the  New Deal.
33.  Next to the life-and-death issues of nuclear war, racial prejudice is perhaps the greatest single problem in the modern world; and although it is true that the solutions are not simple, the moral issue underlying it is simplicity itself. Such an appeal would seek to confront racial prejudice head-on: possibly by pointing to the rich and var​ied contributions which past waves of immigrants have made to national life, even more by laying bare the fundamental inhumanity on which racial prejudice is based. Conceivably, this might lose votes. Even so, it would itself help to change the moral climate.
34.   Every struggle for human rights takes on a different aspect, even though the fundamental facts remain the same, whether it be struggle for free speech in the streets or on the campuses, or fight for social justice everywhere. "The silent generation" now speaking again, as youth should, freely and independently, are facing all the slanders repeated by the baffled reactionaries unable to abide the fact that the young people have principles which they are willing to fight for.
35. This polarization of forces is ominous. The dominant issue having been what it was, the tension in race relations, already severe, is now most unlikely to be relaxed.
36. It will take 270 electoral votes to win the presidential race, with the heav​ily-populated States, with their big blocks of votes, the key ones.
37. When the pound was devalued the British people were assured that un​pleasant though this medicine might be, it would mark the turning of the tide. Now, two days after the first anniversary of devaluation the Chancellor of the Ex​chequer has to fly off to Bonn after midnight discussions in Whitehall because there is a new monetary crisis. Last March the dollar was almost devalued. Now it is the franc which is in the front line. If either of these two currencies were to fall, the pound would almost certainly have to be devalued again.
38.  The real reason for British capitalism's desperation to enter the Common Market is its desire to pave the way for the next stage in the development of the super trusts.
39.  What was this statement designed to achieve? There seems to have been nothing in it that would lead one to conclude that the General wished to frighten the British Government into abandoning its siege of the Common Market. Cer​tainly, he must have realized by now that it is not the kind to be frightened off its chosen objective. The only convincing supposition is that the meeting was de​signed,  however   indirectly,   as   a   warning.
40.   If the meeting of the Council of Ministers in Luxembourg should reveal a strong consensus of opinion  among France's five Common Market partners in favor of negotiations, then the French Government will have little alternative. What is most likely to happen is that it will attempt to gain time, and put forward every conceivable argument to cause delay.
41. It is not the Ford strike which is at the root of the trouble for it had not started during the period covered by these figures. It is not the workers who last year produced a balance of payment deficit of £458 million. It was not the work​ers who sent over £620 million for investment abroad last year instead of invest​ing it in industry in Britain.'
42. Although military aviation can be said to have started in 1870 when bal​loons were used during the siege of Paris, it was not until the first world war that it became of substantial   importance.
43.  The real  talks begin  tomorrow.  The seriousness of the two opening state​ments has rather lightened the atmosphere. Now there are some hopes that there could be a tacit understanding, rather than a formal freeze, on M.I.T.V.s
 weap​ons. Nevertheless the two statements did touch in dilute and tactful fashion on the basic differences in the U. S. and Soviet Union approaches which will have to be reconciled if there is to be progress.
44.  It may be  unprecedented, but it is not illogical for the Chancellor of the Exchequer to have used his Budget speech for announcing the Government's intention of hustling through Parliament an Act designed to shackle the trades unions. The Budget, like the preceding ones of this Government, has as its main objective to devalue our wage packets. The decision to rush through the anti-T.U.   legislation is aimed at disarming the working people, and hampering them in their struggle to retain the real value of their hard-earned wage packets. It is a pol​icy aimed at ensuring   that any increase in either productivity or output should lead not to more wages, but to more profit... There can be no other explanation for the Chancellor's moan that increased production and productivity rose only four times as much as wages.
45. The Congressman was deprived of his scat last month by vote of the House pending investigations by the special committee on the grounds that he had put taxpayers' money to his own use, flouted the law by refusing to pay libel damages, and evaded jail sentences imposed   for  contempt of court.
46.  This political chicane exposed the U. S. administration fleeing at high speed from the showdown it   inwardly shrinks from but for months has been out​wardly "demanding."
47.  The Brazilian Foreign Minister made a far-reaching proposal: since a peace-keeping operation was not foreseen in writing the Charter, a new chapter authorizing and regulating such operations should be introduced between Chapter VI, which deals with the pacific settlement of disputes, and Chapter VII, which authorizes   the employ of force by member states.
48.  Most of the African states have only been in existence a couple of years. One cannot therefore expect to see as yet, any decisive change in the pattern of the economy in these countries. The change from an underdeveloped country to a developed one is a huge task.
49. If one examines the various African territories, both those still un​der direct colonial rule and those which have recently won their political independ​ence, one finds that despite local differences, there is a certain essential similarity in character of their economics.
50.  When we remember that when the United Nations was founded there were only three African states — one of them being the Union of South Africa, gov​erned then as now not by the masses of the people but by an imperialistic minority; when we recall that in 1960 alone no less than 16 of those states gained their for​mal political independence, we gain some idea of the pace and extent of change in the African continent.
51.  If the capital needs of underdeveloped countries are particularly heavy, one must recognize that their absorptive capacity, on the other hand, remains more limited than was the case of Europe in the nineteenth century.
52.  There were 540 road accidents on Tuesday, and 22 people were killed, bringing the death toll for the five days of Christmas to 158. This is 82 more than for the four-day Christmas period of last year, and 50 more than the provisional figure at the end of   the   five-day  Christmas  of   1964. One of the worst features of this year's accident figures is that while the total number of road accidents is down on last year (2,856 compared with 2,963 for the four days from Friday mid​night), the number of dead and injured is up. "The holiday figures show how urgently we need the Road Safety Bill," the Minister of Transport said yesterday.
53.  Even the restrained Mr В., not a man given to talking in headlines, pro​claimed himself   as "almost appalled" at the inadequacies of one important aspect of mental care — the in-patient accommodation for seriously maladjusted children. The regional hospital boards gave this such a low priority that some of the children have to go into adult wards. It looked as though such specialized ser​vices always stay at the bottom of the priority lists, and Mr B. wanted the boards to equip themselves on a group basis. "How these nurses and attendants conduct their duties and look after the patients is an unparalleled task, and one you would not conceive humanly possible for them to do as well as they do." "If we are to secure a greater public understanding of the problem we have to restore also the confidence which the public are entitled to feel that in these special hospitals, no matter how far medical science advances, security is, and is seen to be, the primary responsibility of those in charge."
54.  Although some smaller details can be glimpsed visually in exceptionally good conditions, pictures of Mars obtained by space probes from about 5,000 miles, and away from the atmosphere of the earth, are likely to be a revelation. A new era in planetary investigation has begun. There seems good reason to antici​pate reproductions of the Martian surface which are likely to answer the controver​sial and important question of whether the straightish markings, the so-called canals, are natural or artificial formations. Even if these probes should fail, it can​not be very long before our knowledge of the Martian surface will  be transformed as a  result   of  space   techniques.
55.  The United States is clearly committed to a policy of development of outer space for peaceful purposes with the widest possible dissemination of the fruits of that effort. But if development is to proceed under a rule of law rather than a rule of might, all nations must agree upon and accept international rules of behaviour governing space activities.
КЛЮЧ К ПРЕДЛОЖЕНИЯМ ДЛЯ ПЕРЕВОДА
Часть I
§ 1. Инфинитив
Стр. 10. Инфинитив в различных функциях
1. ... которая должна состояться ...; 2. ,.. предстоящие трудности ...; 4. ... и характера работы, которая должна будет (ими) выполняться; 8. ... планы по открытию ...; 9. ... семинар по обучению ...; 11. ... которое нужно было обеспе​чивать (продовольствием); 12. Можно сказать очень многое в пользу ... 13. ... о повышении заработной платы, чтобы скомпенсировать ... 14. ... кото​рые делали бы обязательным применение других мер ... 15. ... чтобы опла​тить расходы, связанные с осуществлением ...; 16. ... конференции для обсуж​дения ...; 17. ... с тем, чтобы дать возможность ...; 18. ... надеются расширить ...; 19. ... не замедлил предупредить нас ...; 22. ... он огорчен, что его не пригла​сили ...; 23. ... чтобы их можно было без опасения возродить. 25. ... и стала второй ...; 28. ... неизбежно скажется на ...; 32. Тот факт, что Америка не выступила с открытым заверением ...; 33. ... из-за того, что шестерка (шесть членов Общего рынка) не смогла договориться по поводу ...; 34. Так как Же​невская конференция не привела к ...; 38. ... не говоря уже о средних и малых ...; 39. Начать с того, что ... (Прежде всего ...); 40, Рассмотрим для начала ...
Стр, 17. Инфинитивные конструкции
1. Ожидали, что космонавты приземлятся ...; 6. ... которые, как предпола​гают, составят ,..; 8. ... по всей вероятности достигнет .,.; 11. ... непохоже на то, что ... произойдут изменения (будут произведены реформы) ...; 12. ... им, по-видимому, придется разочароваться; 15. Еще менее вероятно, что прави​тельство это сделает ...; 16. ... которые, по всей вероятности, встанут на путь ... 19. Сообщается, что министр обеспокоен ...; 20. ... которая, как сообщают, назвала ...; 25. ... по-видимому, было успешным; 27. ... по-видимому, стало менее значительным (резким) ...; 30. ... кажется, вновь стали актуальными (вновь приобрели актуальность) ...; 33. Хотя и полагают (и считается), что некоторые (кое-кто из) ... одобряют ...; 34 ... но полагают, что это явилось след​ствием ...; 43. Можно сказать, что Киото был ...; 44. ... который, как утвер​ждают, пытался ...; 46. Предполагалось, что они поступят ...; 48. ... во время которой, как опасаются ...; 49. Теперь стало ясно видно, что ...; 51. ... он слышал, как представитель ...сказал ...; 53. ...что он рассчитывает, что дру​гие делегации поддержат ...; 54. ... заявила, что применение ... является ...; 55. ...хочет, чтобы дело шести рабочих разбиралось ...; 62. ... чтобы заставить профсоюзы согласиться ...; 65. ... о созыве конференции ... для обсуждения вопроса о коллективной безопасности ... ...(том, чтобы была созвана) ...;      67. ... чтобы чрезвычайная сессия ...созывалась ...; 75. ... чтобы среди членов профсоюза могло воцариться чув​ство самоуспокоения (чтобы ... могли чувствовать себя удовлетворенными).
§ 2.  Герундий
Стр. 27. Герундий в различных функциях
1. Сделав свое заявление ...; 2. ... после того, как им сообщили ...; б. Провоз​глашая ...; 6. ... тем, что они согласились (когда они согласились) ...; 9. Благодаря тому, что они не потеряли из вида (что они все время помнили о) ...; 10. ... отказываясь дать (тем, что они отказывались дать) ...; 11. ... успеш​ным проведением (если мы успешно проведем) ...; 16. ... даже не пользуясь привилегией (причем они даже не пользовались) ...; 18. Вместо того, чтобы изменить ...; 20.... самым лучшим способом предоставления (предоставить) ... возможности решить ...; 24. ... причины для выступления против (почему они выступают против) ...; 35. Восстановление (восстановить) ...; 39. Вместо того, чтобы сделать (предпринять) ...; 42. Отнюдь не оспаривая ...; 46. ... число далеко не соответствует
Стр. 32.  Герундиальный комплекс
1. ... говорит о том, что такое соглашение невозможно; 2. ... к тому, что люди будут лишены (лишатся) ...; 3. ... что закрывается какая-либо (всякая) возможность ...; 4. ... при отсутствии возможности найти другую работу; 6. ... о том, что замораживание заработной платы идет на пользу ...; 8. ... вместо (какого-либо) повышения (не только не будет никакого повышения, но наобо​рот) ...; 10. ... того, что газетная промышленность подрывается ...; 17. По​сылка туда еще большего количества войск (если туда будут отправлены) ...; 23. ... против того, чтобы честь получения этой (ученой) степени была предос​тавлена тому, кто ...
§ 3. Причастие
Стр. 38.  Причастие в различных функциях
1. ... в котором приводятся ...; 5. Участвующие в (участники) ...; 6. ... во главе с ...; среди присутствующих (присутствовавших) ...; 7. ... которая приве​дет к ...; 8. ... выдвинутые (выдвигаемые) ...; 9. Открывая ...; 12. Отделавшись от ...; 13. Находясь под господством монополий ...; 14. ... что представляет собой увеличение ...; 15. Если учесть сложность этой проблемы, то ...; 16. В сочетании с ..-.; 18. ... на котором присутствовал ...; 22. ... согласованной (уста​новленной) компенсации ...; 23. ... будучи проведены .в жизнь (если их осуществить) ...; 25. ... которая, когда ее бросают в огонь ...; 27. Когда его по​том спросили ... (На вопрос о том ...); 29. Они хотели, чтобы ... было избрано ... (Им нужно было такое правительство .... которое было бы избрано) ...; 30. ... многие увидели, что их усилия оказались напрасными ...; 34. ... добиться ее подписания (того, чтобы ее подписали) ...; 38. ... скорее предпочтут, чтобы этой территорией завладел ...
Стр. 42. Абсолютная причастная конструкция
1. Так как внешняя политика Советского Союза основывается на ...; 6. ... причем обе стороны согласились ...; 8. ... делегаты стоя аплодировали ...; 11. ... и ее бюджет сейчас ...; 20. ... причем избиратели ... разделились ...
Стр. 44.    Причастия в функции союзов и предлогов
1. ... при условии, что ...; 3. ... если предположить, что ... 6. Принимая во внимание, что ...; 7. ... если предположить, что... 8. ... учитывая, что ...; 9. ... после (вслед за) ...; 10. при наличии ...; 15. При отсутствии ...; 16. ... или, если это не удастся ... 18. ... что в ожидании ...; 22. учитывая ...
§ 4. Страдательный   залог
Стр. 50.
1. ... сталь не выплавлялась ...; 3. ... будет обсуждаться ...; профсоюзам ... предлагается ...; 7. ... были ... отстранены от работы ... после того, как им было отказано в разрешении (не дали разрешения) ...; 11. ... когда разбирался вопрос о заработной плате; 12. ... подвергается ограничениям (испытывает ограничения) ...; 16. ... Против них надо выступать и добиваться их отмены. 17. ... чтобы от профсоюзов не требовалось ... и чтобы их затем не осуждали ...; 18. ... единственно, что можно сделать в отношении (что самым правиль​ным ... будет) ...
§ 5. Сослагательное   наклонение
Стр.   54.
1. ... каков был бы результат (что бы получилось), если бы округлили цены (в результате округления цен) ...; 2. если бы было объявлено об увольне​ниях в связи с сокращением ...; 4. ... и требовать, чтобы ... отложили ...; 11. ... что если бы рабочие не проявили ... то не было бы прибавки в ...; 14. ... если бы не 559 млн. фунтов ...; 16. ... Если бы не ограничения ...; 17. ... если бы его попытки ... почему-нибудь окончились неудачей. 18. По этой конститу​ции будет установлена ... . Будет один список избирателей ... . Дру​гой будет для ...; 19. В случае, если бы консерваторам удалось ...; 23. ... в слу​чае, если бы таковые были ...; 24. ... о том, чтобы ... финансировались за счет ...; 27. Очень важно изучить (чтобы была изучена) ...; 30. ... предложение о том, чтобы ... составили подкомитет ...; 34. ... состояло в том, чтобы организо​вать лотерею ...; 37. ... чтобы безмятежное плавание не было потревожено бурей критики со стороны ,,.; 38. ... будь то ...
§ 6.  Модальные и вспомогательные глаголы
Стр. 59. Глагол should
1. Должны быть разработаны мероприятия на длительный срок. 2. ... что следует учитывать ...; 3. не следует поддаваться ...; 4. ... к которому отнюдь не стоило прибегать (который совершенно напрасно было делать) ...; 6. Прави​тельству не мешало бы созвать ...; 7, ... должна положить конец ...; 9. ... следо​вало бы соблюдать ...; 12. ... должны разрешаться ...; 13. Весьма примечательно ..., что люди ... выражают ...; 14. ... что это только вполне естественно, что людей волнует тот факт, что ...; 16. ... зачем же им нужно ждать ...; 17. Тот факт, что ... ста​вится перед ...; 19. Это, конечно, отнюдь не случайно, что министр воспользо​вался ...
Стр. 62. Глаголы can, may, mast
1. ... может удовлетворить только ...; 4. ... могли бы иметь место (последо​вать)...; 7. ... у ... премьера не могло быть никаких сомнений (премьер, несо​мненно, знал) ...; 11. ... может быть, придется сделать капиталовложения (инве​стиции) ...; 13. ... что могло бы быть ...; 15. ... возможно, уже произойдут ...; 16. ... возможно (может быть),не стремился к тому, чтобы ...; 20. ... чем можно было бы представить ... Вполне может быть, что понадобится (потребу​ется) реквизиция ...; 21. ... которого, вполне вероятно, ожидают ...;23. ... вполне могло быть (вполне вероятно), что они ...; 26. ... должно быть (на​верно), особенно сказалось на ...
Стр.  65.   Глагол to be
1. ... является попытаться ,..; 2. ... должны начаться (начнутся) ...; 7. ... что банковская учетная ставка будет снижена (что предстоит снижение) ...; 9. ... должен был обсуждать (но не стал) ...; 12. ... если есть намерение (если мы хотим) сохранить ...; 13. ... если мы хотим, чтобы правление стало вновь поль​зоваться доверием и функционировать надлежащим образом.
Стр.   68.   Глагол  to have
1.   ...   приходится  сокращать   (пришлось  сократить)   ...; 2.   ,.v которым сейчас приходится платить ...; 7. ... которые хотят (стремятся) привести к ликвидации тупика ...; 8.  ... и добились того, что этот вопрос был внесен ...; 9. ... которая заставит   (заставила бы) Ассамблею обратиться с призывом ,,,
Стр. 69. Глагол to do
1. Что все-таки обнаруживается в ...; 2. ... что эти агентства действи​тельно успешно сотрудничают (работают вместе с) ...; 4. ... он все-таки со​слался на (отметил) ...; 8. ... Если им это удастся ...; 9. (глагол to do здесь не переводится). 10. ... сделать это ...
§ 7. Сложноподчиненные предложения
Стр. 76.
1. Необходима организация ... (Организация...— вот что необходимо) ...; 7. Их намерения ,.. вот что стало совершенно ясным и не оставляет и тени сомнения (Что стало совершенно ясным ...— это их намерения). 8. Довольно сомнительно, удастся ли ...; 12, ... каковы условия вступления Англии в Об​щий рынок. 13. Используются и развиваются ли эффективно и полно ре​сурсы страны народом и для народа — вот что важно. 14. ... Это означает, что что-то неладно в самой системе ...; 15. ... Неясно только, достаточно ли быст​рыми темпами идет улучшение. 16. Свобода, которой добиваются дирек-торы ...; 20. В послании Центрального Комитета Коммунистиче​ской партии говорится, что ...; 22. В опубликованном сегодня обзоре представляется воз​можность заглянуть ,,, (... дается возможность
бросить взгляд). 23. Все говорит о том, что стране нужен бюджет, в кото​ром очень резко сокращены военные расходы и экспорт капитала.
§ 8. Четырехчленная  каузативная   конструкция
Стр. 78.
1. ... положившая начало тому возмущению, которое побудило его к дея​тельно​сти (которое заставило его действовать). 2. ... уговорить одного чело​века отдать ...; 3. ... одурачить вас, заставить поверить, что ...; 6. ... подгото​вили («обработали») обще​ственность таким образом, что она поверила (к тому, чтобы она ...) ...; 8. Ни обма​ном, ни запугиванием их нельзя заставить пойти на ...
§ 9. Различные функции слов  it,  one,   that
Стр. 81.  It.
1. Это ...; Это ...; 2. (Слово it здесь не переводится.) 9. ... и именно по этой при​чине, мы ...; 10. Обеспечить ... может только сила (сплоченность) народов. 12. Никто другой, как (именно) Советский Союз ...; 18. ... не раньше (только после) 5 июня.
Стр. 83. One
1. ... в качестве одного из ...; 3. Когда слышишь ... нужно понять, что приходится сталкиваться ...; 5. ... препятствие ...; 10. (One здесь не переводится.) 11. ... тот, кото​рый ...
Стр. 85. That
1. что; 4. чтобы; 5. которые; 7. что; которая; 8. задача; 12. что; проблему; 14. что; темпа роста; 15. которые; которые; борьба; 16. над силами
§  10. Эллиптические   конструкции
Стр.  87.
1. ... какой доклад она представит ..., если она вообще его будет делать; 5. ... если и поступали какие-либо сведения ..., то их было очень мало; 6. Если что-нибудь и может помешать началу войны ...; 7. Во всяком случае ...; 8. Каковы бы ни были их усилия ...; 11. ... если не совсем невозможным ...; 12. ... хотя и более эффектный ...
§  11.  Препозитивные  атрибутивные  словосочетания
Стр. 91.
1. повышение зарплаты; 2. инспекционная комиссия; 3. прекращение работы в знак протеста; ночная смена; 4. владельцы машин; выпуск машин; рекордные при​были; 5. работники (клерки), которые рассчитывают зарплату; 7. коллективная от​ветственность кабинета; 9. представитель министерства внутренних дел; 10. апрель​ское увеличение бюджета (увеличение апрельского бюджета); увеличение индекса розничных цен; 11. привилегии в отношении налогообложения; компании по стра​хованию жизни; 15. решение о проведении забастовки железнодорожных рабочих; 16. уведомление, сделанное Национальным управлением угольной промышленности об увольнении по сокращению штатов; 21. наземные синоптические посты наблю​дения за погодой; 22. всемирный форум солидарности молодежи в Москве; 23. так называемый план Совета Большого Лондона, контролируемого консерваторами; 24. основной характер экономики — «пушки вместо масла» (основной характер эконо​мики, в которой все направлено на вооружение в ущерб жизненному уровню); 25. статус наибольшего благоприятствования; 26. конференция Объединенных Наций по вопросам мировой торговли и развития, которая будет продолжаться три месяца; 29. три ракетных установки типа ««Блэк Эрроу» для запуска трехступенчатых спут​ников;
31.   увеличение почтовых сборов,  навязанное правительством;  33. план взима​ния подоходного налога в соответствии с заработком; 36. который по необходимости носит несколько лицемерный характер
§ 12.  Многозначные  слова
Стр. 97.  Многозначные существительные
1. сверхдержавы; 2. державы; 3. полномочия; 5. власть; 7. министр энергетики; 8. способность; 9. равновесие сил; 10. мощь; 11. дело; 12. вопрос (случай); 15. случай; 16. доводы в пользу; 17. во всяком случае; 18. как это было; 19. но это не так; во вся​ком случае; 20. рекордная цифра; 21. репутация; 27. протокол; 28. характеристика (биография); 30. данные (факты); 31. документы (протоколы); 32.  пластинка; 33. характерное явление; 34. система; 35.   образцы (модели); 37. характер; 38. долж​ность (пост); 42. управление; 43-власть; 44. возможности; 46. предприятия; 47. аппа​ратура; 48. приспособления; 49. условия; 51. общество; 52. Европейское Экономиче​ское Сообщество; 53. деловые круги; 55. объединение; 56. сотрудничество; 57. насе​ление; 58. общность интересов
Стр.  104.  Многозначные служебные слова.
1. поскольку, так как; 4. с, со времени; 8. с тех пор как, после того как; 9. в то время как; 12. (While здесь не переводится.) 14. пока; 15. ибо, так как; 17. в течение ... из-за; 18. по; 19. для; 21. впервые; 22. хотя и; 23. такой же ... как; 24. по мере того как; 25. в качестве, как; 26. в то время как; 27. за исключением, кроме; 29. не можем не...; 30. но; 31. если бы не ...; 34. только; 36. далеко не (совсем не) ...; 37. вполне, с успехом; 41. так же как; 43. значительно; 45. хорошо.
§ 13. Неологизмы
Стр.  110
1. средство устрашения, сдерживающее средство; 7. столкновение, конфронта​ция; 14. оригинальное новшество; 16. разъединение, вывод войск; 20. посылка деле​гатов для оказания давления; 26. разрушить до основания; проводить политику, ста​вящую мир на грань войны; 27. быстро распространяться; 29. помещать на первой странице; 30. подвергать идеологической обработке; 31. сторонники расширения войны, сторонники мира; 32. битник; 33. битлзы 34. перевод рабочих в другую зону  (переквалификация  рабочих);  36. высаживаться из самолета; 37. диспут протеста; 38. демонстрация протеста с пением; 39. забастовка, когда рабочие остаются на за​воде и не покидают его ночью; 40. утечка квалифицированных кадров; 41. лишение ядерного оружия. 
§ 14. «Ложные друзья» переводчика
Стр.   114.
1. сенсационный  (поразительный); 2. кардинальный; 3. трагический; 5. общий; 6. популярный; 7. народный;  9. официально; 12. страны, 14. народ; 15. разногласия; 18. промышленность; 19 отрасли промышленности; 20. события; 22. развитие; 23 районы, намеченные к освоению; 24. практика (тенденция); 25. политика, политиче​ский курс.
( См., например, В. Н. Комиссаров, Я. И. Рецкер, В. И. Тархов, «Пособие по переводу с английского языка на русский», ч. I, М„ 1960, ч, II, М., 1965.


� A. E. U.=Amalgamated Engineering Union Объединенный проф�союз машиностроителей


� F.A.O.=Food and Agricultural Organization Продовольственная и сельско�хо�зяйствен�ная организация ООН (ФАО)


� «Имя» употреблено здесь в грамматическом значении, т. е. имя существительное, местоимение или субстантивированное прилагательное.


�  N.S.C.=National Sporting Club


� N.U.R.=National Union of Railwayman


� T.U.C.=Trade Union Congress


� E.E.C. = European  Economic Community


( Субъектный причастный оборот аналогичен субъектному инфинитивному обороту и переводится так же. (См. раздел «Инфинитивные конструкции»)


� P.I.B. = Prices and  Incomes Board


� Comecon=the Council for Mutual Economic Aid (С. Э. B.)


� T.U.C. = Trade Union Congress


� N.U.R.=National Union of Railwayman


� B. A. C.=Birmingham Aluminum Castings


� C.N.D.=Campaign for  Nuclear Disarmament 


� the Administration=the U.S. Government


� N.C.B. = National Coal Board


� G.Р.О. = General Post Office


( В данном случае мы выделяем группу подлежащего.


� E.F.T.A. = European Free Trade Association


� the Five: five other members of the Common Market (besides France)


� the Tory Front Bench — руководящий состав партии консерваторов   в   парламенте


� M.L.F. = Multi-Lateral Forces


� A.F.L. = American Federation of Labor 


C.I.O.=Congress of Industrial Or�ganizations


� the Six: the six countries, members of the Common Market


� the Seven: the seven countries, members of the European Free Trade Association


� M. I. T. V. s=Multiple Independently Targeted re-entry Vehicles многозарядные разделяющиеся ядерные боеголовки





